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IS AMERICAN STUDENT SLANG OUT-OF-DATE? 

V. Dorda, Candidate of Philology, Associate Professor 
O. Nazarenko, Lecturer 
Sumy State University, Ukraine 

The article is focused on evolution of sources of the American student slang and its role in enlarging the vocabulary of Standard English. 
The authors analyse the scholars’ works written in the last century in terms of their relevance at this point in time. Infonnal English and Standard 
English have much in common regarding the development process, and the issue of their fruitful coexistence is a unique area for linguistic research. 
Keywords: slang, student/college slang, social group, sources, origin, Standard English. 
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E veryone has an idea what slang is, 
but thoughts of any two people on 
this subject are likely to be different, 
and there has been much controversial 
research on this topic. 

While there are a number of excellent 
collections of American slang - the best 
and most comprehensive is Chapman’s 
[4] revision and extension of Wentworth 
and Flexner’s dictionary [12]; Partridge 
[9], whose name is most prominently 
associated with collections of slang, 
gives some attention to American as well 
as British student/college slang - the 
topic has been poorly studied by English 
and American linguists, despite a recent 
surge of interest in theoretical approaches 
to the lexicon. The single exception to 
this generalization is the work of Connie 
Eble of the University of North Carolina, 
who published a new paper on the slang 
used by U.N.C. students almost every 
year [7], and edited College Slang 101 
[6], a short textbook on slang. Among 
Ukrainian scholars dealing with the topic 
of slang we can single out Y. Zatsny [2], 
U. Potyatynnyk [3], V. Balabin [1] and 
others. Now, when the English language 
is developing at huge speed, taking into 
account the emergence of new words 
almost every day on such resources like 
Word Spy [14] or OxfordDictionaries. 
com [10], we cannot ignore the role of 
student slang in forming the Standard 
English. 

Defining slang, and college slang in 
particular, is not as easy as it may seem. 
Initially one may feel that slang is simply 
“not proper English” or just whatever 
is not there in a standard dictionary. 
Following a number of authorities 
(especially Dumas and Lighter [5]), 
however, we claim that a number of 


categories of words that might fit these 
criteria should not be included to the 
list of college slang: we thus do not 
consider substandard expressions like 
ain’t, regional or “dialect” expressions, 
and baby talk words like doggie, for 
example, to be slang. The residue of 
nonstandard language, however, includes 
not only true slang, but also informal or 
colloquial language - the sort of words 
and expressions that anyone might use in 
conversation or a letter, but that would be 
out of place in a speech or formal essay. 

Most authorities conclude that 
slang is the language means used to 
mark the user as a part of a distinct 
social group, and we have used this 
criterion in deciding what expressions 
qualify as college slang. We have 
usually tried not to investigate 
informal or colloquial expressions that 
would be familiar, in the same form 
and with the same meaning, to any 
English speaker, but have included 
mainly expressions that are used by the 
American college students in general. 
A few words in our research, however, 
have almost exactly the same definition 
with which they would be listed in a 
standard dictionary: two examples 
are inebriated ‘drunk’ and strumpet 
‘slut’. Such words are considered to be 
“revivals” - words that we feel are not 
in common colloquial use among the 
general population, being used in the 
students’ vocabulary. 

A category of words that is often 
confused with slang is jargon: the 
specialized vocabulary of a particular 
group. While words which begin as 
jargon (in California, for instance, 
surfers’ jargon) sometimes may 
be transferred to the general slang 


vocabulary of ordinary speakers, we 
have tried to eliminate true jargon from 
our research (there is a sense, of course, 
in which many of the words on our list 
could be considered student jargon, 
since they refer to test-taking and other 
activities not usually practiced by the 
general population). 

The slang expressions come from 
a variety of sources. Many are derived 
directly from the standard vocabulary 
with little or no change in meaning: 
they may be revivals of old standard 
words that are no longer in general use 
(like strumpet, discussed above) or 
new uses of standard words or earlier 
slang expressions. For instance, earlier 
slang bug ‘to annoy’, a transitive verb, 
has given rise to an intransitive verb 
meaning ‘to be annoying’; standard 
informal chow ‘food’ becomes a verb 
‘to eat’; standard perpetrate ‘to commit 
(an offense)’ can now be used to mean 
‘to act fraudulently’ (detransitivization 
of standard transitive verbs proves to 
be particularly common in the student 
slang). Other slang expressions have 
completely new definitions for standard 
words, such as grovel ‘to make out’, or 
wrap ‘girlfriend’. 

Metaphors play a role in the 
development of slang vocabulary. For 
instance, many college slang words 
for ‘drunk’ derive from standard 
words meaning ‘destroyed’ or ‘torn’: 
examples include blasted, blitzed, 
bombed, ripped, shredded, slaughtered, 
and tattered. Traditional sources 
frequently note that slang vocabulary 
is exceptionally “vivid”: we interpret 
this comment to refer simply to the fact 
that slang often makes use of novel 
metaphors. Blow chunks initially seems 
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like a disturbingly colourful way to say 
‘to vomit’, yet the literal meaning of 
this expression is almost the same as 
the colloquial throw up: the difference 
is that because we have heard throw up 
so many times it has lost its power to 
shock. Many metaphorical expressions 
in college slang are irreverent - for 
instance, Einstein ‘pubic hair’ is 
inspired by the great physicist’s wild, 
curly hair. Some slang words are puns 
- Babylon, for instance, is the place 
where attractive females (babes) come 
from, and thus may be pronounced like 
“baby lawn” as well as in the expected 
way. 

A number of words are derived 
by what Eble has called “acronymy” 
[7, p. 24]: we understand this term 
to mean the use of initials in forming 
new expressions. A true acronym, of 
course, is a set of initials pronounced 
like an ordinary word (like NATO, the 
North Atlantic Treaty Organization). 
Our study includes only a few true 
acronyms, like SNAG ‘nice guy’ (from 
sensitive new-age guy), and some 
other expressions which are based 
on partial acronyms, such as beemer 
‘B.M.W. car.’ But there are many 
other acronymic expressions in student 
slang consisting of initials pronounced 
separately, such as M.O.S. ‘member 
of the opposite sex’ or S.O.L. ‘out of 
luck’ (from shit out of luck). As the 
last example indicates, acronymy 
is often employed euphemistically. 
In the dictionary of college slang 
Slang-U by P. Munro [11], the author 
has followed the convention of writing 
initials pronounced separately with 
periods (but no spaces) between them: 
sequences of initials pronounced as 
complete words are written without 
periods. 

Another common source for slang 
expressions is clipping, the shortening 
of standard words. Often this involves 
simply dropping a part (usually the end) 
of a word: def comes from ‘definite’ or 
‘definitely’; ob is from ‘obvious’ or 
‘obviously’; veg is from ‘vegetate’. Dis 
‘be mean to’ is an unusual case, from 
which everything has been clipped 
except the negative prefix dis-: it’s 
not even clear what the source of this 
word is - ‘disregard’ or ‘disrespect’ 
or ‘disappoint’. Sometimes more than 
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one clipped word may be combined, 
as in sped ‘slow, stupid person’ (from 
special education). Other items on the 
list are blends of two separate slang 
or standard words, like dimbo ‘dumb 
bimbo’ and gork ‘loser’, an apparent 
blend of the slang words ‘geek’ and 
‘dork’. 

Still other new slang words are 
formed from both standard and slang 
words by regular English derivational 
processes. For instance, -ette is 
suffixed to create feminine forms of 
stud ‘person who has done something 
outstanding; conceited person’ and, 
perhaps more surprisingly, mazeh 
‘gorgeous guy’, a word based on a 
Hebrew expression (and reportedly 
coined by former Hebrew school 
students). The adjectival suffix - y 
combines with suck ‘to be bad’ to form 
sucky ‘awful’. The negative prefix un- 
plus the familiar slang word cool ‘very 
good, excellent’ yields uncool ‘not 
good, unfair, tactless’. Compounding 
is also a common source of slang 
vocabulary, as words like beauhunk 
‘boyfriend’, brainfart ‘(exclamation 
used about a sudden loss of memory 
or train of thought)’, and studmuffin 
‘strong, muscular person; cute person, 
achiever’ illustrate. 

Another process that operates in 
the development of slang vocabulary 
(and helps it mystify outsiders) is the 
ironic use of a word to indicate its 
semantic opposite [2, p.l 16]. The slang 
use of bad to mean ‘good’ is well- 
known; our research also includes such 
examples as mental giant ‘unintelligent 
person’, pretty ‘ridiculous’, and Yeah, 
right ! ‘I don’t believe you!’ Often 
such new uses originate with heavy 
sarcastic intonation, but when the new 
meaning gains acceptance, this special 
intonation is no longer required. A 
number of words of college slang have 
two dramatically different meanings, 
of which the negative one is original: 
badass ‘very good’ / ‘bad’, deadly ‘very 
good’ / ‘very bad’, killer ‘fantastic’ / 
‘bad’, wicked ‘excellent’ / ‘bad’. 

As Eble observed, many student 
slang expressions correlated with 
popularculture, with movies inparticular 
[7, p.34]. Examples on our list include 
Sally ‘meticulous person’ (from When 
Harry Met Sally, 1989), Heather 


‘superficial girl’ (from Heathers, 
1989), bushbitch ‘ugly girl’ (from 
Eddie Murphy Raw, 1987), have 
missile lock ‘to concentrate on or 
make a target of someone’ (from Top 
Gun, 1986), McFly ‘person with no 
intelligence’ (from George McFly, 
a character in Back to the Future, 
1985), and slip (someone) the hot beef 
injection ‘to have sex with (someone)’ 
(from The Breakfast Club, 1985). Most 
such expressions came from the media 
of the middle to late 1980s, but others 
persist from earlier periods: bodacious 
tatas ‘breasts’ is from An Officer and 
a Gentleman (1982); ralph ‘penis’ 
is from Judy Blume’s book Forever 
(1975). Expressions relating to old 
cartoon shows endure especially well: 
these include wilma ‘ugly woman’ 
and other expressions based on “The 
Flintstones,” scoob‘ to eat, have 
some food (especially snacks)’ (from 
“Scooby Doo”), and Magoo ‘old 
man slowly driving a car’ (from “Mr. 
Magoo”). 

This correlation is still productive. 
The term nuke the fridge was coined 
in 2008 “in the wake of ‘Indiana Jones 
the Kingdom of the Crystal Skull,’ in 
which Indy survives an atomic bomb 
blast by hiding in a refrigerator. The 
Spielberg face, which refers to director 
Steven Spielberg, was coined last year 
by Kevin B. Lee who compiled a video 
essay of these close-up shots of actors 
with “eyes open, staring in wordless 
wonder in a moment where time stands 
still,” a look that “has come to be 
shorthand for a cinematic discovery 
on the part of the characters and the 
audience [13], 

Slang words allude not only to 
popular culture but also to classical 
mythology. Cf. adonis ‘extremely 
nice-looking [of a male]; extremely 
nice-looking young man’ and nectar 
‘alcoholic beverage; outstanding’. Carpe 
diem! ‘Go for it! ’ is a mixture of modem 
and classical: the Latin phrase for ‘Seize 
the day!’ was introduced to today’s 
students in the 1989 movie Dead Poets 
Society. 

Chapman’s dictionary reveals 
that Black English is an extremely 
important source of slang expressions. 
This is obvious with expressions 
like homeboy, which are popularly 


identified with black culture; our 
citations from Chapman show that 
many other expressions, such as boss 
‘great’, ripped ‘drunk’, and kick back 
‘to relax’, also come from Black 
English. Real or imagined Black 
English pronunciation is responsible 
for other items, such as ho (from 
whore) and thang (from thing). 

In addition to words like those 
discussed above, whose etymology 
is fairly clear, our list also includes 
some completely new words that do 
not appear in any form in standard 
dictionaries or in collections of slang 
such as Chapman’s. Some examples 
from our list include foof ‘superficial 
person’, Yar! ‘Good!’, and zuke ‘to 
vomit’. As Maurer and High observe, 
such “true neologisms” are the rarest 
source of new additions to vocabulary 
[8, p.191]. 

Slang words come and go. Some 
slang expressions are no longer 
recognized by speakers just a few years 
later, other slang words come to be 
accepted as standard language, while 
still others persist as slang for many 
years. Hence, the answer to the question 
in the article title is definitely negative. 
American student slang is not only the 
productive source of Standard English, 
but also a wide field of linguistics to be 
researched and studied. 
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T he language habits and behaviour 
of a person have been investigated 
by linguistics and the theory of 
communication for the last two decades 
[1]. The emotional state [3; 4] and 
manners of interaction [5] have been in 
the focus of attention. Another aspect is 
represented by the means of verbalizing 
the traits of the human character. 

Each language has its own 
peculiarities in phonetics, grammar, 
lexicology and phraseology [2], 
The substantive idioms that denote 
personality traits are the subject 
matter of this paper. Substantive 
phraseological units are word groups 
that are functionally associated with a 
noun, i.e. word groups with a headword 
expressed by a noun. 

The following subgroups among 
substantive phraseological units 
semantically oriented to the character of 
the person are distinguished: 

1. The subgroup with the structural 
pattern Adjective + Noun and attributive 
relations between the components: a 
tough customer, yellow dog. 

And remember, I don ’t want a 
fortunate thing for this - only a good 
price. There are a lot of tame cats who 
mightn’t follow the new man around 
(Cronin A. J. «The Citadel»). 

In this example the man who can 
be easily influenced by someone else is 
mentioned. 

The subgroup characterized by the 
constant and variable dependence of 
components. In English there are such 
lexical variants: 

a) interchangeable nouns: easy game 
(mark, pray)', 

b) interchangeable adjectives: good 
(clear) conscience; 
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...talking of the dead with a regretful 
cheerfulness, relating old examples of his 
character, smiling at them with a good 
conscience: and when the day of the 
funeral came round, doing the honors 
with exact propriety (Stevenson R.L. 
« Master ofBallantrae»). 

... watched it, as was fit, the while he 
worked; ate it at the fit hour; was in all 
things served and waited on; and could 
take his hire in the end with a clear 
conscience, telling himself the mystery 
was performed duly, the beards rightfully 
braided, and we (in spite of ourselves) 
correctly served (Stevenson R.L. «In the 
South Seas»). 

Interchange of adjectives good/clear 
meaning the integrity/conscience can be 
traced in the sentences. 

Among grammatical variants of the 
substantive phraseological units there 
is replacement of an attribute expressed 
by a noun in the Genitive Case by a 
prepositional noun attribute, for example: 
a stony heart - a heart of stone; iron will 
- a will of iron. There are several cases 
with proper names as a head word in 
English: a smart Aleck, a gay Lothario. 

In the idioms adjectives in different 
degrees of comparison can be found. 
This phenomenon is typical of the 
English language: the older Adam, the 
worst mixer. 

-It’s nice not to be dependent on 
them. 

The worst mixer in the 
world. But you, I should have thought 
(Galsworthy J. «Flowering Wilderness»). 

The example uses the superlative 
degree of comparison of the adjective 
bad to point to an unsociable person. On 
the basis of the idiom a bad mixer we get 
a new one - the worst mixer. 


It is a prepositive attributive type 
with the adjoinment that is characteristic 
of English. There are two subgroups 
within it: 

1) adjective-nominal in which an 
adjunct is expressed by a qualitative 
adjective without morphological markers 
(yellow dogf 

2) numeral-nominal (second fiddle) . 

In English contextual extension 

of the adjective takes place, that does 
not concern the whole substantive 
phraseological unit but its headword. In 
the following example the occasional 
extension is combined with the formation 
of a sustained metaphor. 

All things therefore seemed to point 
to this: that I was slowly losing hold of my 
original and better self, and becoming 
slowly incorporated with my second and 
worse (Stevenson R.L. «The strange case 
of Dr. Jekyll and Mr. Hyde»). 

2. The subgroup with the structural 
pattern Noun + Noun. In this combination 
the second component can be extended 
by a prepositive adjective or noun in the 
Genitive Case (the girl next door). 

The combination Noun (Pronoun) + 
own + Noun is also typical of English: 

If I play my card well, I can get 
some old woman to me back and go into 
management. One’s got to be one’s own 
master. That’s the only way to make a 
packet (Maugham W. S. «Theatre»). 

In this example the phraseological 
unit one s own master means the 
independence of an individual. 
Substantive phraseological units of the 
English language are characterized by a 
prepositive attributive type of adjoinment 
to a substantive-nominal group. About 
50 % of the substantive phraseological 
units of this structural subgroup that 


are semantically oriented to the human 
nature are combinations with a proper 
name, functioning as a headword and 
a dependent component: Jack Homer, 
a Miss Nancy. Accordingly, in this 
subgroup substantive phraseological 
units with the constant dependence of 
components are prevalent. The proper 
names as constituents of an idiom are a 
specific feature of English substantive 
phraseological units. 

But it was delicious sin, and she did 
not deny her eyes. In vain Mrs. Grundy 
admonished her. The pagan in her, 
original sin, and all nature urged on her 
(London J. « The Game»). 

The proper name Mrs. Grundy refers 
to a person from the point of view of the 
generally accepted norms of decency. 

3. The subgroup Noun + pre- 
position + Noun. The English substantive 
phraseological units are characterized by 
an attributive prepositional type with 
postposition and adjoinment. In some 
cases there is extension of the second 
noun through an adjective or noun in the 
Genitive Case (wolf in sheep s clothing, 
knight in shining armour). 

She took my hand and led me to 
the foot of the hummock: "Here’s your 
knight in shining armour " (Fowles J. 
«The Magus»). 

This example describes the so-called 
prince on a white horse denoting the 
image of a guy in girl’s dreams. 

There may be a change in the 
number form of the first component 
both from singular to plural, and vice 
versa (baby in the wood - children in 
the wood, pests of society - pest of 
society). 

...And just look what he called me, 
a heartless scoundrel - me, the best - 
hearted man, what ever lived - a pest 
of society and a danger to the public 
(Maugham W. S. «The Round Dozen»). 

A pest of society shows such feature 
of the character as human sponging. 

English is characterized by the use of 
such prepositions as of, in, about, at, on 
in the units under investigation. 

When the preposition of is used, a 
head word is an object or phenomenon 
that has attributive or attributive- 
objective relations to the adjunct. Most 
of the substantive phraseological units 
are motivated. Among the analyzed 
substantive phraseological units the 


following subtypes can be distinguished: 

a) with ahead word referring to the 
person that has the quality denoted by an 
adjunct: a gentleman of fortune, child of 
nature. 

She felt that he wanted her to be a 
child of nature. That suited her very well 
(Maugham W. S. «Theatre»). 

This idiom nominates a playful, 
extremely friendly and quite mischievous 
person; 

b) with a head word denoting a 
feature, characterising a person or an 
object expressed by the adjunct: presence 
of mind. 

She was indeed so taken aback that 
she had not the presence of mind to deny 
it (Maugham W.S. «Theatre»). 

This example shows the ability of 
an individual to remain calm, and take 
quick and reasonable actions; 

c) with a head word expressing the 
whole thing, an adjunct - a part of the 
whole: the baby of the family: 

d) with a head word designating an 
object, the adjunct - its content: the ball 
of fire, bowels of mercy, bundle of nerves. 

At least it would be a face worth 
seeing: the face of a man who was 
without bowels of mercy: a face but 
which had to show itself to raise up in the 
mind of the unimpressionable Enfield, a 
spirit of enduring hatred (Stevenson R.L. 
«The strange case»). 

This idiom emphasizes such personal 
feature as the capacity for mercy. 

When the preposition in is used a 
head noun denotes an object that is in 
attributive-spatial relations to an adjunct. 
In this subgroup there are several 
subtypes: 

a) with a head word denoting the 
person or thing that are limited by a place 
or space designated by an adjunct: cat in 
pan, the man in the street. 

I shall always be grateful to Albert 
because he keeps me in contact with the 
man in the street. (Maugham W.S. «The 
Creative Impulse))); 

b) with a head word naming an 

action; an adjunct - the place of this 
action being performed: in the blood. 

Other prepositions are rarely used: about 
(man about town, hair about heel), on 
(Johnny on the spot), at (the man at the 
wheel). 

He never attempted to play, anyone 
but he himself specialized in men about 
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town, gentlemanly gamblers, gold and 
young scamps with a good side to them 
(Maugham W.S. «Theatre»). 

The example indicates the popularity 
of a man who is constantly in the 
spotlight, fashionable identity. 

4. The subgroup Noun + and +Noun. 

This subtype is characterized by 

coordinate connection and constant 
dependence of components in the majority 
of cases. Morphological invariability is 
inherent in most coordinate substantive 
phraseological units. Two-member units 
of the English language semantically 
oriented to the person’s character can 
have both components in the singular 
(David and Jonathan) or in the plural 
(stocks and stones) forms. 

Among the substantive 

phraseological units semantically 
oriented to the personality traits this 
structural pattern is commoner in 
the English language. Sometimes in 
English one can observe variation of the 
preposition, e.g. a stick or a stone - a 
stick and a stone. 

Insidiously, and by remote ways, as 
well as by the power of stick and stone 
and clout of hand, were the shackles of 
White Fang’s bondage being riveted 
upon him (London J. «White Fang»). 

" Why couldn 'tyou leave me alone? ” 

"Hang it all, I’m not a stick or a 
stone” (Maugham W.S. «The Painted 
Veil»). 

5. The subgroup Participle I (II) + 
Noun. 

English substantive phraseological 
units belong to a participial-nominal 
group of a prepositive attributive type 
with adjoinment (rolling stone, broken 
reed). 

To Caroline s extreme annoyance, 
she has not been able to find out anything 
about him, except that he is a foreigner. 
The Intelligence Corps has proved 
a broken reed (Christie A. «The Murder 
of Roger Ackroyd»). 

The phraseological unit a broken 
reed indicates such feature of human 
nature as unreliability. Thus, we have 
found a number of characteristic 
features in the structural organization 
of the substantive phraseological 
units to describe the human nature 
in the English language. The 
commonest structural pattern is the 
combination Adjective + Noun. The 
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less frequent patterns are Noun + prep- 
osition + Noun, and Parti- 
ciple I(II) + Noun. English is also 
characterized by the use of proper 
names as constituents of the units 
under investigation. 
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HHcD OPM AU.HOHHLIE BOHHLI: 
KJIACCHcDHKAItHa CyrTECTHBHOH 
CIIEItHcDHKH 

KoBaneBCKaa A.B., KaH#. 4>hjioji. HayK, ^otteHT 
HaitHOHajiBHBiH yHHBepcHTeT «0^eccKaa lopH^HHecKaa 
aKaaeMna», O^ecca, YicpaHEia 

CTaTBH nocB^meHa H3yHeHHio (J>eHOMeHa HH(J)opMauHOHHbix bohh 
(HB) b napa^Hme Taxnx hobchihhx KOMnnexcHbix HayK, KaK Hefipo- 
jiHHrBHCTHuecKoe nporpaMMHpoBaHHe (HJIII), cyrrecTHBHaa JiHHr- 
BHCTHKa, Teopna jdkh, h npeacTaBJiaeT co6oh aBTopcxyio KJiaccH(J)H- 
KaiiHio HB Ha ocHOBe MapKepoB tcxhhk B03,zjeHCTBHfl, onHcaHHbix b 
MHJ lTOH-MO^eJIH HJin, H KJiaCCH(J)HKaHHH BH^OB JDKH H.3lCMaHa. B 
pa6oTe oxapaKTepH30BaH Kaxcflbra H3 npeflJioaceHHbix THnoB HH(J)opMa- 
BHOHHblX BOHH KaK OCoSbIH KOMMyHHKaTHBHblH naTTepH, BblflBJieHbl 
ero ocodeHHOCTH h cnocodbi H^eHTH(J)HKau;HH, a Taioxe KOHKpeTHbie 
peueBbie h aya;HOBH3yajibHbie KOMnoHeHTbi. /faHHaa pa3pa6oTKa no- 
3BOJiaeT He tojibko .zjeTajibHO onncaTb oco6chhocth HHtjjopMaitH- 
OHHblX BOHH KaK JIHHrBOCyrreCTHBHbIXO (J)eHOMeHOB coBpeMeHHoro 
HH(J)opMaitHOHHoro o6mecTBa, ho h Bnocjie/tcTBHH BbipadoTaTb Me- 
xaHH3Mbi H^eHTH(J)HKau,HH npoueccoB HB b npocTpaHCTBe CMH, hto 
no3BOJiHT b ^ajibHenmeM pa3pa6oTaTb MOflenn aKTHBHOH 3amHTbi ot 
hx HeraTHBHoro BJinaHHa. 

KjnoneBbie cjioea: HH(J)opMauHOHHaa Boima, HJin, cyrrecraa, 
cyrrecTHBHaa JiHHrBHCTHKa, Teopna .jdkh, CMH. 

YnaCTHHK KOH(J)epeHUHH, 

HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajiHTHKe, 

OTKpbiToro EBponencKO-A3naTCKoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajiHTHKe 


6ms£!$ http://dx.doi.Org/10.18007/gisap:ps.v0il2.1586 


C oqqyM cymecTByeT ceroqqa b cneq- 
qtjjqqecKOM qpocTpaqcTBe, oqpe- 
qencqqoM 3. To(]>(}>qepoM KaK «qq<j>op- 
Maqqoqqoe» [cm. 15], KOTopoe «...B03- 
qqKaeT KaK peanbqocTb qocne Toro, KaK 
HeJioBeqecTBO qayqqnocb co3qaBaTb q 
3KcqnyaTMpoBaTb ero... qua qocTiiaceqqa 
cooTBeTCTByiooiero qq^opMaqqoqqoro 
qoMqqqpoBaqqa» [11, 27], 3to qpo- 
CTpaqcTBO qe MoaceT qe BqocqTb cboh 
KOppeKTHBbI B 5KM3qb KaK HeJIOBeHeCTBa 
b qeJioM, TaK q OTqenbqwx ero qpeq- 
CTaBMTejieq, qocKOJibKy oqo «coqpoBO- 
acqaeTca qe tojibko KoqqqecTBeqqwMii 
cqBiiraMU, KOTopwe qpoaBJiaioTca b 6o- 
nee rayOoKOM qpoqqKqoBeqnn KOMMy- 
HHKaqqq bo Bee c<])epbi >KM3qeqeaTeJib- 
qocTH odiqecTBa, qo q KaqecTBeqqwMii 
q3MeqcqqaMii» [4, 86], cpeqq KOTopwx 
M.B. EyTbipqqa BbiqenaeT, qaqpiiMep, 
«q3Meqeqqa b xapaKTepe qpoq3BoqcTBa 
q qepeqaqq qq(])opMaqqq, roMoreqq3a- 
qqq q Maccn(])qKaqqio ayqqTopun qoq 
B03qeqcTBqeM oqqopoqqoro KoqTeqTa, 
qoaBiicqqe MeqqaKpqTiiKOB» [TaM ace], 
no Mqeqqio ET. noneqqoBa, «... qoBwii 
qq(])opMaqqoqqbiq Miip qo-qoBOMy bbi- 
CTpaqBaeT CBoq qpnopqTeTbi, oqqpa- 
eTca qa qoBbie Tqqbi B03MoacqocTeq» 
[11,30]. 
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HoBeqmaa qqijjopMaqqoqqaa cpeqa 
qpoq3BoqqT TaKace qoBbie Moqenq kom- 
MyqiiKaqqq, a CKopee - Moqenq Macco- 
bbix KOMMyqiiKaqqq, qpeqcTaBJiaioiqqx 
co6oq «B3aiiMoqeqcTBqe coqnanbqwx 
cy6r.eKTOB qyTeM odMeqa MaccoBoq 
qq(])opMaqqq c qoMoiqbio cqeqqajib- 
qwx cpeqcTB (qpecca, paqqo, TeaeBii- 
qeqqe), b pe3yjibTaTe Hero coo6iqeqqe 
qocTyqaeT cpa3y k dojibimiM rpyqqaM 
Jiioqeq» [2, 118]. IlqijjopMaqqio ace, 
KOTopaa pacqpocTpaqaeTca b qpoqecce 
MaccoBoq KOMMyqiiKaqqq q «qpoq3- 
BoqqTca qna qoTpeOneqqa MaccoBoq 
ayqqTopneq» [7, 13], qa3biBaioT Macco- 
Boq qqq «coqqajibqoq», yqqTWBaa ee 
oOiqecTBeqqyio 3qaqqMOCTb [cm. 6], B 
3tom ace acqeKTe OTMeTqM CTaqoBneqqe 
TaKoro qoBoro TepMqqa, KaK «coqnajib- 
qwe KOMMyqqKaqqq», KOTopwq ceroqqa 
aKTiiBqo oOcyacqaeTca b OTpacaeBbix 
Kpyrax qccneqoBaTeneq. B qameil pa- 
6oTe oqqpaeMca qa Mqcqqe qpoijiecco- 
pa B.B. Pq3yqa, KOTopwii OTMenaeT, hto 
qoq coqqajibqbiMii KOMMyqiiKaqqaMU 
caeqyeT qoqqMaTb «TaKyio cqcTeMy 
oOiqecTBeqqoro B3aqMoqeqcTBiia, ko- 
Topaa BKJiioqaeT oqpeqejieqqwe qyra, 
cqocoObi, cpeqcTBa, qpqqqqqw ycTa- 
qoBJieqqa q qoqqepacaqqa KoqTaKTOB qa 


ocqoBe qpo<])eccqoqajibqo-Texqojiorq- 
HecKoii qeaTejibqocTq, qaqpaBJieqa qa 
pa3pa6oTKy, qpoq3BoqcTBO, opraqq3a- 
quio, coBepmeqcTBOBaqqe, Moqepqq3a- 
qqio OTqomeqqq b odiqecTBe, KOTopwe 
CKJiaqbiBaioTca Meacqy pasJiMHUbiMq 
coqqajibqbiMii qqcTqTyTaMq, rqe, c oq- 
qoq CTopoqw, b KaqecTBe qqqquaTopoB 
o 6 iqeqqa qaiqe Bcero BbicTyqaioT co- 
qqanbqoKOMyqqKaqqoqqwe qqcTqTyTbi, 
cqyac 6 bi, a c qpyroil - opraqq30Baqqwe 
coodiqecTBa (coqqyM, coqqanbqwe 
rpyqqw) KaK qoqqoqpaBqwe yqacTqq- 
kh coquanbqoro B3aqMoqeqcTBiia. 3Tq 
KOMMyqiiKaqqq aBqaioTca coqnaqbqo 
MapKqpoBaqqbiMii, qocKoqbKy qpeq- 
ycMaTpqBaioT B3anMoqeqcTBne c co- 
qqanbqo oqpeqeqeqqbiMii rpyqqaMii 
qioqeq. Coqqanbqwe KOMMyqiiKaqqq 
o6pa3yioTca qo 3aKoqaM o 6 iqeqqa, qo, 
KaK q niodbie TexqonorqqecKne Beiqn, 
qpeqycMaTpiiBaioT qcqonb30Baqqe qa- 
yqqwx 3qaqqii 06 oOiqequii q Bcero, mto 
qcqonb3yeTca qna opraqq3aqqq o 6 iqe- 
CTBeqqoKOMMyqiiKaqqoqqoro qena» 
[13], qpeacqe Bcero - pa3BiiTwx qqijiop- 
Maqqoqqwx Texqoqornii KaK 6a3qcqwx 
b ocyiqecTBqeqrai coqqanbqwx qqTe- 
paKqqq. 

Oqqoq H3 qaqdonee pacqpocTpa- 


HeHHMX HH(j>OpMaqHOHHbIX TeXHOJIOrHH 
ceroqqa na3biBaioT qqijiopMaqqoqqbie 
Boqqw. M. MaKJiKoq qoqaepKimaa, hto 
HCTH qHO TOTaabqaa Boqqa - sto bom- 
qa c qoMoqibio qqijiopMaqqq [cm. 10]. 
IiMeqqo oq qepBbiM qpoB03raacqa, hto 
b qaqie BpeMa SKonoMiiaecKiie cb33m h 
OT nomenna Bee 6onbqie qpqqriMaioT 
(])opMy o6Meqa 3HannaMn, a qe oOMeqa 
TOBapaMM, a CMII aBaaioTca qoBbiMq 
«qpqpoqnbiMii pecypcaMq», yBeanaq- 
Baioiqqe OoraTCTBa oOiqecTBa. To ecTb 
6opb6a 3 a KaqqTan, qpocTopw c6biTa q 
qpoaee OTXoqaT qa BTopoil qaaq, a raaB- 
qbiM CTaqoBqTca qocTyq k iincjiopMaqq- 
oqqbiM pecypcaM, 3qaqqaM, qpqBoqa 
TaKUM o6pa30M K TOMy, aTO BOPfflbl Be- 
qyTca yace Ooabine b qq(]>opMaqqoqqoM 
qpocTpaqcTBe q c qoMoiqbio iracjiopMa- 
qqoqqwx BqqoB Boopyaceqnii. 

B 3 tom acqeKTe Bee Ooabinee Koan- 
aecTBO yaem.ix (n.K. BaacoB, C. Kbiit, 
B.M. KopqeeB, 1 1 . <l> . HeqqqBoqa, T. IIo- 
aeqqoB, B.B. Pq3yq q qp.) oOpaiqaioT 
BqqMaqqe q aKTHBqo q3yaaioT Taxyio 
ijiyqKqqio CMII, KaK (}>opMqpoBaqqe 
MaccoBoro co3qaqqa, qocKoabKy «Toab- 
ko aepe3 oqepqpoBaqqe oOiqecTBeqqbiM 
MqeqqcM KOMMyqqicaqqa MoaceT pa6o- 
TaTb b qoaqyro cqay, Korqa oqa cqo- 
co6qa Tpaqc<])opMqpoBaTb qe ToabKO 
qq(])opMaqqoqqyK( cpeqy, qo q cpeqy 
BqpTyaabqyio q (}>q3qaecKyio» [10, 11], 
B qpoqecce stoto HMcqqo «Meqqacoo6- 
iqeqna oqpeqeaeqqbiM o6pa30M BanaioT 
qa MaccoByro ayqqTopqio» [7, 16], to 
ecTb peaaq3yioT cyrrecTiiBqyio ijiyqK- 
qino, q3yaeqne KOTopoil «c yrayOaeqq- 
eM b qoBoe TbicaaeaeTqe ... qpqoOpeTa- 
eT Bee Ooabinyio BaacqocTb» [3, 36], aTO 
q onpeqeaaeT aKiva.ibiiocn, qaqieii pa- 
6otbi, qaqpaBaeqqoil qa nccaeqoBaqne 
(])eqoMeqa ijiyqKqqoqqpoBaqqa qqijiop- 
Maqqq bo BpeMa T.q. qq(])opMaqqoqqbix 
Boqq. U,eabio qaineil paOoTbi aBaaeTca 
qccaeqoBaqqe aBaeqqa coBpeMeqqwx 
qqc[>opMaqqoqqbix Boqq q qx icaaccq- 
(jjqicaqqa c yaeTOM KOMMyqiiKaTiiBqoq 
qpqpoqw 3Tqx (J)eqoMeqoB, KOTopaa 
qpeacqe Bcero peaaq3yeTca b cyrrecTqB- 
qoM xapaKTepe qecTpyKTiiBqoq qqijiop- 
Maqqq. IlocTaBaeqqaa qeab oqpeqeaaeT 
qeo6xoqqMOCTb peoieqqa caeqyioiqqx 
KoqKpeTqwx 3aqaa: oqpeqeaeqne co6- 
CTBeqqo qoqaraa qqijiopMaqqoqqoq bo- 
qqw q q3yaeqne ero 6a3qcqwx xapaKTe- 
pqcTqx; (})opMqpoBaqqe KOMqaeKcqoro 
qayaqoro aqqapaTa qaa Kaaccn(j)qKaqqq 


qq(]>opMaqqoqqbix Boqq c yaeTOM qx 
KOMMyqqicaTqBqoq cqeqqijiiiKq; icaac- 
cqijjqKaqqa qq([)opMaqqoqqbix Boqq b 
cooTBeTCTBqq c 6a3qcqbiMq qoaoaceq- 
qaMq paOoTbi q BepnijiqKaqqji pe3yabTa- 
tob. M eioqoao i q a ec ko ii fiasoii qaqieii 
paOoTbi aBaaioTca ijiyqqaMeqTaabqbie 
qoaoaceqqa HJUT - «caMOCToaTeabqoil 
Moqeaqpyioiqqeq cqcTeMbi c cooTBeT- 
CTByioiqiiM TeopeTqaecKiiM ocqoBaqq- 
eM q qpaKTuaecKUM iiqcTpyMeqTapqeM, 
qpeqMeTOM qccaeqoBaqqa KOToporo 
aBaaioTca KorqriTiiBqbie CTpyierypbi ae- 
aoBeKa, CBa3aqqwe co cqeqiKj>qaecKiiMii 
qpoqeccaMii qqaKpqTq3aqqq MeTaTeK- 
CTa qeilcTBqTeabqocTq ii cooTBeTCTBy- 
Ktiqeil 3KcqaqKaqqeq Bep6aaq30Baqqoil 
q aqaaoroBbix (neBepOaabqbix) CTpyK- 
Typ b qoaqKOMyqqKaTqBqqx Moqeaax» 
[8, 32]; cyrecTHBqoq aqqrBqcTiiKq, ko- 
Topaa, b OTanaqe ot HJUT, HMeeT qeabio 
qe CToabKO oqTHMH3aqqio o6iqeqqa, 
CKoabKO ocyiqecTBaeqqe qporqo3qpye- 
Moro B03qeiicTBqa qa co6eceqqqica / co- 
OeceqqqKOB amirBHCTnaecKHMH cpeq- 
CTBaMq, q3yaaeT qcTOKii cyrrecTqq, co- 
aeTaeT qpeBqqe 3qaqqa q coBpeMeqqwe 
MeToqw, Tpaqqqqoqqbiil n neTpaqqqq- 
oqqbiil qoqxoqw; q Teopiin aacq (qcqxo- 
aorqq aacq) IT. SKMaqa - qpq3qaqqoro 
cqeqqaaqcTa b oOaacTq qcqxoaorini 
SMoqqil q MeacaiiaqocTnoro o6iqeqqa. 

BqepBbie qoqaTiie qqijiopMaqq- 
oqqoil Boqqw 6wao 3aKpeqaeqo b 
qqpeKTUBe MqqqcTepcTBa o6opoqw 
CIIIA DOD S 3600. 1 ot 21 qexaOpa 
1992 roqa, rqe oqo yqoTpeOaaaocb 
b y3KOM CMbicae q paccMaTpqBaaocb 
KaK pa3qoBiiqqocTb paqqosaeKTpoq- 
qoii 6opb6w. B qaabqeiimeM b OTaeTe 
aMepqKaqcKoil Kopqopaqqq «P3qq» 
MR-661 -OSD «Strategic Information 
Warfare. A new face of War» (1996 r.) 
BnepBbie noaBnaca TepMiiq - «CTpare- 
rqaecKaa qq<])opMaqqoqqaa Boilqa (q 
q<]>opMaqqoqqoe npoTqBo6opcTBo)» 
[12], Oqa oqpeqeaaaacb KaK Boilqa c 
qcqoab30BaqqeM rocyqapcTBeqqoro 
raoOaabqoro qqijiopMaqqoqqoro qpo- 
CTpaqcTBa q qq(]>pacTpyKTypbi qaa 
qpoBeqeqqa CTpaTernaecKiix Boeqqwx 
oqepaqqil q yKpeqaeqqa Banaqna qa 
coOcTBeqqbiil qq^opMaqqoqqbiil pe- 
cypc. Ceiiaac ace yKpaqqcKqe qccae- 
qoBaTeaq H. IfpqcaacmoK q R. TKapKOB 
oqpeqeaaioT qqcJiopMaqqoqqyio Boilqy 
KaK «KOMqaeKC B3aqMOCBa3aqqwx q co- 
raacoBaqqwx qo qeaaM, MecTy q BpeMe- 
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qq MepoqpqaTqq, opqeqTqpoBaqqwx qa 
qocTqaceqqe qq(])opMaqqoqqoro qpe- 
BocxoqcTBa» [12], DiaBqaa 3aqaaa qq- 
(jiopMaqqoqqbix Boqq coctoiit b Maqq- 
qyaqpoBaqqq MaccaMn. Ifeab TaKoii Ma- 
qqqyaaqqq 3aaacTyio 3aKaioaaeTca bo 
B qeceqqq b oOiqecTBeqnoe ii qqqiiBn- 
qyaabnoe co3qaqqe BpaacqeOnwx, Bpeq- 
qwx qqeil ii B3raaqoB; b qe3opqeqTaqqq 
q qe3iiq(])opMaqqq Macc; b ocaaOaeqqq 
oqpeqeaeqqwx yOeacqeqqil, ycToeB; b 
3aqyrqBaqqq CBoero napoqa o6pa30M 
Bpara; b 3aqyrqBaqqq qpoTiiBqqKa cbo- 
hm MoryiqecTBOM; b oOecqeaeqqq pwq- 
Ka cObiTa qaa CBoeil SKoqoMiiKii. B stom 
cayaae qq(])opMaqqoqqaa Boilqa aBaa- 
eTca cocTaBqoil aacTbio KoqKypeqTqoil 
6opb6w. 

IIccaeqoBaTeaq BbiqeaaioT TaKqe 
Bqqw qqijiopMaqqoqqbix Boiin, KaK 
KqOepBoiiqa, qcqxoaorqaecKaa, ceTe- 
Baa Boilqa, qqeoaornaecKaa qqBepcqa, 
paqqosaeKTpoqqaa 6opb6a [9], KpqTe- 
pqeM 3Toil Kaaccq<])qKaqqq aBaaeTca 
qpeacqe Bcero aoKaabqaa nan aqcTO 
TexqqaecKaa qoMqqaqTa TaKqx Boiiq, 
qo Bne BqqMaqqa qccaeqoBareaeq b 
TaKOM cayaae ocTaeTca KBaamjaiKaqqa 
coOcTBeqqo aqqrBqcTqaecKoii cocTaB- 
aaioiqeq KaK qoMqqaqTbi nnijiopMaqq- 
oqqoii qecTpyKqqq, oqpeqeaenne ee 
cyrrecTiiBnoil cnennc)) 111 ' 11 - qaao 6bi 
B03MoacqocTb aeTKO qqeqTq<])qqqpoBaTb 
qaToreqqwe saeMeqTbi TaKoii qq(])op- 
Maqqq q, tbriim o6pa30M, peqyqqpo- 
BaTb ee qocaeqcTBqa. B stom acqeKTe 
qpeqaoaceqqbiil qaMn qoxoq TaKace 
qo3BoaqT 3qaaqTeabqo pacmqpnTb cy- 
iqecTByioiqyio KaaccmjaiKaqqio qqijiop- 
Maqqoqqbix Boqq, qocKoabKy mu qpq- 
qiiMaeM bo BffliMaqqe qx ray6nqqbic, 
qpqpoqqwe KOMqoqeqTbi, k kotopbim 
qpeacqe Bcero OTqociiM qcqoab30Baqqe 
qeqpaBqqBoil, qecTpyKTqBqoii nqijiop- 
Maqqq q o6a3aTeabqbiii cyrrecTiiBqbiq 
3(})(})eKT, qqeqTinjmKaqqa KOTopwx B03- 
Moacqa anmb qa ypoBqe cqqTe3a qo- 
Beilmnx qccaeqoBaTeabCKiix MeToqoB 
q MeToqoaornq, qpeacqe Bcero - HJ1I1 
(MeTaMoqeab q MqaToq-Moqeab), cyr- 
recTqBqofi airnTBiicTiiKn q Teopqn aacn 
(If. 3KMaq). IiMeqqo 3Tq qayKii q3yaa- 
iot cyrrecTiiBqyio, to ecTb B03qeilcTBy- 
loiqyio CTopony cyiqecTBOBaqqa aio6oq 
qqijiopMaqqq, rqe peab MoaceT paccMa- 
TpqBaTbca KaK b qeaoM cyrrecTqBqoe 
aBaenne c qoTeqqnaabqo cyrrecTiiBqw- 
mh KOMqoqeqTaMii, a ijiopMa Boqaonie- 
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h na cyrrecTHBHOCTH a3biKa - KaK TeKCT 
B IIIIipOKOM nOHHMaHHH (BepOaabHblH H 
HeBep6ajibHbifi). KpoMe Toro, ocHOBHaa 
qeab HH(J)opMaqHOHHOH bohhm, KOTopaa 
3aKJiioHaeTca b noqqepxcaHim nan H3- 
MeHCHim noaHTiiaecKHX npeqnoHTeHHH 
aqpecaTa, npeqnoaaraeT HeToacqecTBeH- 
hoctb, HCKpiiBJieHHOCTB HHTepnpeTaHHH 
odbeKTUBHon peaabHOCTH KaK ee (JiyHqa- 
MeqTanbqtiq qpM3qaK. TaKqM o6pa30M, 
aKTyanbqbie noaoxceHiia BbimeHa3BaH- 
qbix qayK no3BoaaT qqeqTq^qqqpoBaTb 
6a30Bbie cerMeqTbi qqijjopMaqqoqqoq 
bohhbi KaK HMMaqeHTHOH cocTaBaaio- 
iqeq coBpeMeqqoro KOMMyqqKaTqBqoro 
qpocTpaqcTBa. 

B qarneq pa6oTe npeqaoxceH hobbih 
KOMqaeKcqbiq noxoq k Kaaccm|)MKaqnn 
qq(J)opMaqqoqqbix bohh, ocHOBaHHbm 
qa tom, hto TeKCTOBaa ceMaHTHKa aio- 
6oh qq^opMaqqoqqoti bohhbi Koppe- 
aqpyeT c onpeqeaeHHbiMii saeMeHTaMii 
MeTaMoqeaq a3biKa (MM_3), npeqao- 
aceqqofi P. EeHqaepoM q J\. IpnHqepoM 
b paMKax HJm, q TqqaMq aacii qo n. 3k- 
Maqy, hto onpeqeaaeT HeodxoqnMOCTb 
KpaTKoq xapaKTepqcTHKq 3Tqx noHaTHH. 

IIo P. EeHqaepy q 1 (. IpqHqepy, 
MeTaMoqeab a3WKa «npeqcTaBaaeT co- 
6 oh 3KcqaqqnTqyio peqpe3eHTaqqio 
hhh oqqcaHne Harnero Heoco3Haqqoro 
noBeqeHHa, noqHHHeHHoro npaBiiaaM» 
[5, 50], oqqcwBaeT «npeBpaiHeHne ray- 
6 hhhoh CTpyKTypw HeaoBenecKoro onw- 
Ta b openeBaeHHyio noBepxHOCTHyio 
CTpyicrypy» [14, 152] q peajiq3yeTca 
b Tpex ocHOBqwx qpoqeccax, yHHBep- 
caabHbix 3aKOHax: yqymeHqq (KOTopoe 
BbipaxcaeT peqyKqqio BaacHbix nacTeti 
coo6iqeHiia), o6o6ujeqqq («b kotopom 
Bee saeMeHTbi Moqean, npHHaqaeacameq 
TOMy nan HHOMy HHqiiBnqyyMy, OTpw- 
BaioTca ot ncxoqHoro onbiTa, KOTopwq 
nopoqna 3Tq Moqean, q HammaioT npeq- 
CTaBJiaTb b qeaoM Kareropqio, b KOTopoil 
3tot oqbiT aBaaeTca aimib eqHHHHHbiM 
caynaeM» [1, 30]) q HCKpHBacHHH 
(«cyrb KOToporo 3aKJiioHaeTca b Bep6a- 
aq 3aqqq rimoTeTHHecKH CMoqeaqpo- 
BaHqoq OKpyacaromeq cpeqw c HenqeH- 
TqijjqqqpoBaHHbiMq b qpeqwqyrqeM 
oqwTe cocTaBaaioiHHMH» [8, 168]). 

n. 3KMaH onpeqeaaeT aoacb KaK 
«qencTBHe, kotopbim oqnH neaoBeK 
BBoqqT b 3a6ayacqefflie qpyroro, qeaaa 
3to yMbimjieHHO, 6e3 npeqBapnTeabHO- 
ro yBeqoMaeHiia o cboox qeaax q 6e3 
neTKO BbipaaceHHoq co CTopoHbi acepT- 
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Bbi qpocb 6 bi He pacKpwBaTb npaBqy» 
[16, 21] q BbiqejiaeT qBe ee ocHOBHbie 
(jjopMbi: 3aMannqBaHqe q HCKaaceHHe 
[TaM ace], IlepBbm Ton aacq onpeqeaaeT- 
ca TeM, hto aaceq CKpbiBaeT HCTqHHyio 
qq(])opMaqqio, ho ne coo 6 iqaeT aoac- 
Hyio. npq qcKpqBacHHH ace «aaceq npq- 
MeHaeT onpeqeaeHHbie qonoaHHTeab- 
Hwe qencTBiia - oh He ToabKO CKpbiBaeT 
npaBqy, ho h npeqocTaBaaeT BMecTO Hee 
aoacHyro imijiopMaHHio, BbiqaBaa ee 3a 
HCTHHHyio» [TaM ace], n. SKMaH TaKace 
OTMenaeT, hto «nacTO aurnb KOMdnHa- 
qua 3aMaaHHBaHna q qcKaaceHna npq- 
BoqqT ko aacq, ho b HeKOTopwx caynaax 
aaceq MoaceT hocthhb ycnexa q npo- 
cto He roBopa Been npaBqbi» [TaM ace], 
KpoMe toto, npeHMyiqecTBeHHO Te, kto 
roBopaT HenpaBqy, Bbi 6 qpaioT (jjopMy 
3aMaaHHBaHqa, nocKoabKy OHa aBaaeTca 
naccHBHoq, a ic HCKaaceHHio npnOeraioT 
yace Torqa, Korqa hx aBHO yannaioT b 
tom, hto ohh hto-to HeqoroBapqBaioT. 
)]onoaHHTeabHO n. 3 km8h BbiqeaaeT 
eiqe naTb cnocoOoB aacn: HMHTaqqa 
3 mohhh, KOTopwx aaceq caMOM qeae He 
ncnbiTbiBaeT; aoacHoe o 6 bacHeHiie npq- 
hhh onpeqeaeHHoro SMoquoHaabHoro 
cocToaHiia; noaynpaBqa (KOMMyHHKa- 
THBHaa peqyKqqa, HeqoMoaBKq); TpioK, 
KOTopbiq c 6 nBaeT c ToaKy (n. 3 km8h 
Ha 3 WBaeT ero «dodge»), hto othbcth 
coothochm c noHaTiieM npepbiBaHHa 
naTTepHa b HJin; npenoHHecefflie npaB- 
qbl T3KHM o6pa30M, HTodbl B 3TO HeB03- 
MoacHO 6 wao noBepuTb (npeyBeaHHeHHe 
npaBqbi) [16, 21-31], IImchho stot no- 
caeqHHH cnoco 6 KaaccH(])HKaHHH aacq, a 
TaKace qBe ee ochobhc (jiopMbi cHHTaeM 
peacBaHTHbiMH qaa Hamoro qccaeqo- 
BaHHa, nocKoabKy ohh Han 6 oaee apKO 
MoryT 6 biTb npoqaaKtcTpqpoBaHbi b 
paMKax MeTaMoqeabHofi k Baa q (]) q Kan q q . 

TaKHM o6pa30M, conocTaBHB sae- 
MeHTbi MeTaMoqeaq a3WKa, pa3pa6o- 
TaHHOti P. EsHqaepoM q J\. TpqHqepoM, 
h Timw HenpaBqw no n. 3KMaHy, c sae- 
MeHTaMH, HMeiomiiMHca b npoaHaan3H- 
poBaHHbix HaMH qncKypcax HB, npeq- 
aaraeM BbiqeaaTb caeqyioHiHe ochob- 
Hbie Timbl HH(])OpMaHHOHHbIX bohh: 

1. «JIe 6 eqqHoe 03epo» - Tim IIB, 
conocTaBHMbiq c npoqeccoM ynyiqeHHa 
q 3aMaanqBaHqeM, Korqa peqyqqpyioT- 
ca, to ecTb ynycxaioTca, BaacHbie nacTU 
HH(]jopMaHHH q noqaioTca ToabKO He- 
noaHbie qaHHbie o tom qaq hhom imijiop- 
MaqqoHHOM noBoqe (T.e., ocBeiqcHqe 


b CMII ToabKO onpeqeaeHHoq nacTq 
coObiTna, KOTopaa aBaaeTca 3HaHHMoil 
qaa HHiJiopMaHHOHHoq noaiiTHKii stoto 
CMPI, 6e3 Bcex ero qeTaaeil). Hanp., 
10 Hoa6pa b CCCP Bcerqa TopacecTBeH- 
ho OTMenaan ,H,eHb coBeTCKofi MqaqqHH, 
KOTopwq b snoxy TeaeBqqeHiia conpo- 
Boacqaaca BenepoM KOHqepTOM 3Be3q co- 
BeTCKoil scTpaqw. Ho b 1982 roqy koh- 
qepT OTMeHqaq, a BMecTO Hero Ha Teae- 
3KpaHbi nycTnan «JIe6eqHHoe 03epo». 
npocTbie rpaacqaHe noHaan, hto b CTpa- 
He hto-to caynnaocb. KaK OKa3aaocb, 
yMep reHepaabHbifi ceKpeTapb JleoHHq 
EpeacHeB. My3WKa H3 «JIe6eqqHoro» 
6waa CBoeo6pa3Hon «<])OHorpaMMOH» 
Ha noxopoHax He tohbko EpeacHeBa, ho 
h ero npeeMHHKOB - lOpua AHqponoBa, 
KoHCTaHTHHa HepHeHKO, h ncnoab30- 
Baaacb HCKaroHHTeabHO qaa 3aMaann- 
BaHna onpeqeaeHHoq imcJiopMaHHH q 
HeqonyiqeHHa k Heq npocTbix rpaacqaH. 

2. «CaoH q3 Myxq» - stot Tim IIB 
conocTaBHM c npoqeccoM o6o6iqeHiia 
q npeyBeaqHeHneM, Korqa ncxoqHbie 
opqrHHaabHbie qaHHbie 3HanqTeab- 
ho npeyBeaqHUBaioTca/yMeHbmaioTca 
qaa co3qaHqa onpeqeaeHHoro imijiop- 
MaHHOHHoro 3(})(})eKTa (T.e., 3aMeTHoe 
yMeHbmeHqe qaq yBeaqneHqe Koanne- 
CTBa npqcyrcTByioiHHX Ha onpeqeaeH- 
hoh qeMOHCTpaHim). Hanp., bo BpeMa 
qeMOHCTpaqqH Ha khcbckom ManqaHe 
yKpaimcKHe CMII coo6iqaaq o npn- 
cyTCTBim 6oaee neM 100 000 neaoBeK, 
a HeKOTopwe hx poccnilcKHe Koaaerq 
(TeaeKaHaaw «HTB», «IIepBbiH Ka- 
Haa», «Life News» a qp.) - o MaKCHMyM 
2-3 Tbicanax, hto, kohchho, 6wao Bbi- 
3B3HO HeodxoqHMOCTbKt HCKyCCTBeHHO 
yMeHbimiTb KoaqHe ctbo qeMOHCTpaH- 
tob, a caeqoBaTeabHO, q 3H3hhmo ctb 
hobocthoto noBoqa. 

3. «<I>eHK-aTaKa» 6aH3Ka k npoqec- 
cy HCKpqBaeHHa q HCKaaceHHio, Korqa 
noqaioTca 3aBeqoMO aoacHbie CBeqeHHa 
06 onpeqeaeHHOM imijiopManHOHHOM 
noBoqe (T.e., «npqqyMaHHbie» hobocth, 
C03qaHHbie qaa ncKyccTBCHHoq scKaaa- 
HHH HanpaaceHHOCTH b imc[>opManHOH- 
hom npo CTpaHCTBe q qecTa6naH3aHHH 
CHTyanqq). B KanecTBe npiiMepa MoaceM 
npHBCCTH «3HaMeHHTyiO» (})eHK-HOBOCTb 
POCCHHCKHX CMII OT 12 Hioaa o aKo 6 w 
pacnaTOM b ropoqe CaaBaHCK MaabHHKe 
ot aKo 6 w CBnqeTeaa stoto coObiTHa. IIh- 
(JiopMaHHa He 6 waa noqKpenaeHa (JiaKTa- 
mh, ho Bbi3Baaa orpoMHoe B03MymeHne 


b Pocchh. Tojibko b qeKadpe b 3<}>Hpe 
«nepBoro KaHana» Beqyiqaa coo6mnjia, 
HTO y >KypHajlHCTOB fleHCTBHTejIBHO He 
6 bijio h HeT ^OKa3aTeJibCTB omicaHHOii b 
cioaceTe HCTOpHH. 

TaKHM o6pa30M, npeqqoxceHHaa 
H3MH KJiaCCH(|)HKaUHa IIH(})OpMaqHOH- 
hbix bohh HMeeT KOMnjieKCHBiH xapaK- 
Tep, HHTerpnpya qocTHXceHiia tbkhx ho- 
BeHHiiix Hayx, KaK HeHpoqHHrBHCTHue- 
CKoe nporpaMMHpoBaHHe, cyrrecTHBHaa 
jiiiHrBHCTHKa h Teopna qaai. BBeqeHiie 
B HayHHblH o6opOT 3TOH KJiaCCH(|)HKaUHH 
no3BoaHT He ToqbKO npoBecTH CHCTeMa- 
TH3aqHIO HH(|)OpMaqHOHHbIX BOHH KaK 
Kpafffle MoniHoro (JieHOMeHa coBpeMeH- 
HOTO IIH(J)OpMaLIHOHHOrO npocTpaHCTBa, 
ho h BbmeaiiTb aoMHHaHTHbie CTpaTeniii 
hx nocTpoeHHa h ray6nHHbie MexaHM3- 
mbi KOHCTpynpoBaHHa, a caeaoBaTeab- 
ho, h npeaaoacuTb CTparernii h TaKTHKH 
npoTHBoaeScTBua KaacqoMy H3 TunoB 
HH(J)OpMaqHOHHbIX BOHH. 3tO, B CBOIO 
ouepeqb, nocayacHT He ToabKO yray- 
6aeHHio cooTBeTCTByioniHX noaoaceHHH 
HJm h cyrrecTHBHOH quHTBUCTHKii, 
qHCKypcoaoriiH h ncqxoaHHrBHCTHKH, 
HO H B B03M0a(H0My (JlOpMHpOBaHHIO 
cooTBeTCTByioniHX nporpaMMHbix pe- 
rneHHH b o6aacTH rocyqapcTBeHHOH 
HH(J)opMaqHOHHOH 6e3onacHOCTH YKpa- 
HHbi, hto noqqepKHBaeT nepcneKTHB- 
HOCTb qaabHefimHX pa3pa6oTOK stoh 
npo6aeMbi. 
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LINGUO-TRANSFORMATIVE 
FUNCTION OF THE GROTESQUE AS 
A STIMULUS FOR DEVELOPMENT OF 
INTERPERSONAL RELATIONS 

D. Hamze, Assistant 

Plovdiv University «Paisii Hilendarski», Bulgaria 

This study is related to the linguo-transformative function of 
the grotesque as the regulator of the binomial Semiotic-Symbolic, 
and through it - of the recreational flux of the a-systemic into the 
lingual system. The possibilities for socialization of subjects within 
the renewed communicative environment are studied as well. The 
following is significant for the transformative continuum: the semiotic 
transformation within the zone of the grotesque, alienation as a stimulus 
of the transformative process, sublimation of the object, implications 
of the Emptiness (the Void), the “anti-cohesive” coherence as a 
transformation of the lingual systematic, the anti-Form, the grotesque 
environment and the style as the “transformers”, the grotesque as a 
transformative code. 

Keywords: grotesque, language, sign, system, a-systemacy, 
transformation, Form, socialisation, communication, code. 
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JIHHrBOTPAHCOOPMATHBHAJI 
OYHKIJHil TPOTECKA KAK CTHMYJI 
flJM PA3BHTKH ME5KHEJ10BEHECKHX 
OTHOI1IEHHH 

XaM3e, flj 1 ., accHCTeHT 

nnoB^HBCKH yHHBepcHTeT IlaiiCHH XHJieHaapcKH, Eojirapiui 

B padoTe HccjieayeTCA A3biKOBO-TpaHC(j)opMaTHBHaA (jiyHKHHA 
rpoTecKa icax peryjiATop 6HHOMa CeMHOTHnecicoe - CHMBOJiHHecKoe, 
a noepe^CTBOM Hero - h peKpeaTHBHoro „BTopaceHHa” a-CHCTeMHoro b 
a3biKOByio CHCTeMy, a TaioKe bo3mo5khoctch ^jia coiuiajiioaiHiH cydb- 
eKTOB B odHOBJieHHOM KOMMyHHKaTHBHOM npOCTpaHCTBe. Il0Ka3aTeJIb- 
hbimh rjih npeo6pa30BaTejibHoro KOHTHHyyMa abjiaiotca: 3HaKOBaa 
TpaHC(})opMau;Ha b rpoTecxoBOH 30He, ajiHeHauna xax CTHMyn TpaHC- 
(JiopMaTHBHoro npouecca, cydjiHMaunA odbeicra, HMnjiHKaunn IlycTO- 
tbi (FIpa3AHOCTH), „aHTHKore3HBHaa” xorepeHUHA xax TpaHC(J)opMauHA 
A3BIKOBOH CHCTeMBTHKH, AHTH-OopMa, ipOTeCKOBOe npOCTpaHCTBO H 
CTHJIb KaK „TpaHC(J)0pMaT0pbl”, rpOTeCK KaK TpaHC(J)OpMaTHBHbIH KOfl. 

KjiioneBbie cjioea: rpoTecx, A3biK, 3Hax, cHCTeMa, a-cHCTeMH0CTb, 
TpaHC(J)OpMau;HA, OopMa, COUHaJIH3aii;HA, KOMMyHHKaUHA, KOR. 

ynaCTHHK KOH(J)epeHnHH, 

HannoHajibHoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajiHTHKe, 

OTKpbiToro EBponencKO-A3HaTCKoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajiHTHKe 


t ni/SJ http://dx.doi.org/10. 18007/gisap:ps.v0i 12. 1587 


„Czy ten j^zykowy system, w obr^bie ktorego nasz dyskurs szuka swojej 
drogi, nie jest czyms, co nieskonczenie wykracza poza wszelk^ intencj?, ktor^ 
moglibysmy wen wpisac, i ktora ponadto jest jedynie momentalna 1 ?” 

)Kcik JlaKQH 


T paHC(j)opMaTHBHaa cj>yHKqHa H3H- 
Ka - ero cepqqeBHHHaa xapaKTe- 
piicTHKa h, MoaceT 6 bitb, ero caMaa 
Baarnaa HOMHHanna. JJaace dorarcTBO 
a3bIK0BbIX 4>yHKItHH odyCJIOBJieHO HX 
BHyTpeHHeii KOTpaHC(j>opMaqiieH - qx 
cqocodqocTbKt nepexoqHTb oqna b 
qpyryio, ocTaBaaa BneqameHHe, hto 
qaqqaa (j)pa3a ami qaHHoe coodiqeHHe 
BbmonqaeT qecKOJibKO c[>yHKqHH oqHO- 
BpeMeqqo. KoM6qqaTopnKa KaK qpncy- 
iqee »3biKy KanecTBO ecTb npoH3BoqHaa 
ero nMMaqeqTqon TpaHC(}>opMaTHBHO- 
ctm, a a-cncTeMqoe „neqocjiyniaqqe” 
cnoBqo qpeqycMOTpeno chctcmoh; oho 
aBnaeTca nacTbio CMCTeMqoro xapaKTe- 
pa «3biKa. il3biK - CHCTeMa qua CHHxpoH- 
hbix h dyqyiqHX TpaHC(j)opMaqHH. CaMa 
CHCTeMa qonycKaeT acncTeMHOCTb, 
KOTopaa CTaHOBHTca nacTbio CHCTeMbi 
a3WKa KaK oqHa H3 ee xapaKTepHbix oco- 
6eHH0CTeH. IImCHHO TpaHC(j>OpMaTHB- 
Haa h MeTaMopijainecKaa npnpoqa a3biKa 
3acTaBnaeT Hac HCKaTb rpoTecKOByio Ma- 
Tpnqy b caMOM a3WKe, npn neM a to Ha 


Bcex ero ypoBHax. B stoh cyiHHocTHoii 
Koppejiaqiin HyacHO HCKaTb He tojibko 
ycaoBiia qqa ecTecTBeHHOH nepqenqiiH 
h KOHqemyanH3aqHH rpoTecKa, ho h ee 
KOMneHcaTopHO-KpeaTHBHyio poab. To, 
nero He XBaraeT a3WKy, BocnojiHaeTca 
rpOTeCKOBOH o6pa3HOCTbIO a3bIKOBbI- 
mh, HaqT.a3biKOBbiMH, napaa3biKOBbiMH 
h enna3biKOBbiMH cpeqcTBaMH, KOTopwe 
b KOHeHHOM more onaTb CBoqaTca k 
a3WKy KaK HeodtaTHOMy nomo BO3M0ac- 
HOCTen qqa nepeBonqoiqeHHa; „bjih- 
BaioTca” b a3biK a CTpoaT ero noqBHac- 
Hyro, MHorojiHKyio, nonH(j>OHHqecKyio, 
TpaHC(j)OpMaTHBHyK) H pa3BHBaiOmyKICa 
HqeHTHHHOCTb. ripoHHKHOBeHHe b qe- 
6pq neqoBenecKOH ncnxHKH, nqeTeHHe 
ceTH B3aHMOCBa3eti Meacqy MeHTaqb- 
HbiMH „y3qaMH”, 3KCTpanoqHpoBaHHe 
KOMnqeKCOB a BoacqeqeHHH a hx 3CTe- 
TimecKaa rapMOHH3aqHa He toabko o6e- 
cnenHBaioT SMoqHOHaqbHbiH daqaHC a 
qeiicTByioT KaK dqaroTBopHoe „ncHxo- 
Tponnoe BemecTBo”, ho Ha stoh 6a3e 
ocHOBe CTHMyqnpyioT coHHanH3aqHK) 


HHqHBHqyyMOB a hx noqHoqeHHoe 06- 
meHHe. IlosTOMy chctcmhoctb HyacHO 
noHHMaTb He KaK cyMMy o6a3areqbHbix 
h He3w6qeMbix npaBHq, a KaK OTKpbnyio 
qqa nepeMeH nepMaHeHTHyro qHHaMHKy, 
KaK CHCTeMHyro „a-CHCTeMHOCTb”. 

il3biKOByK3 CHCTeMy, Bbixoqamyro 3a 
rpaHHHbl HHTeHHHH, O KOTOpOH TOBOpHT 
>KaK JIaKaH, MoacHO CMeqo pacmnpaTb a 
MoqeqnpoBaTb - KaK noqcKa3WBaeT rpo- 
TeCK, - HTodbl BMeCTHTb BCe B03M0aCHbie 
HHTeHHHH h qaTb hm aqeKBaTHoe a qo- 
CTOHHoe BbipaaceHHe. 

1.1. fl>epqHHaHq qe Coccwp b o6b- 
eKTHBe 6yqymero HayKH. 

3acqyra <I>epqHHaHqa qe Cocciopa, 
MoaceT 6wTb, He ctobb b caMOM OTKpw- 
thh HOBbix h snoxanbHbix qqa CBoero 
BpeMeHH aBqeHHH h OTHomeHHH b a3WKe 
(mhoto H3 Bemeil, KOTopwe mbi CBa3MBa- 
eM c ero HMeHeM, 6biqn 3aMeneHbi paHb- 
me Hero qpyrHMH OoqbmiiMH yMaMH, 
ho ero BKqaq 3aKqioHaeTca b doabmefi 
CTeneHH b hctkom qe (JtHHHpoBaHHH a 


1 „3Ta H3biK0Baa i ni' i ina. b npeaeaax Koropoii iiarn qaCKypc miiu 1 i CBOii nyTb, He a b. me i l vi jih ‘i cm- i a. nocTOmmo bi>i \u ih mil m ia 
npeqejibi .nofinii n n i cmui m. KOTopyio Mbi MOrjia 6bi BnucaTb b CHCTeMy h KOTopan ko BceMy nponeMy TOJibKO MOMeHTajibHa?” | J. icri. n 
qajiee nepeB. Moii ,t. X.] 
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CHCTeMaTJOHpoBamiii hx Hqeii), ckojib 
B BO3M0aCH0CTH, CCbiqaaCb Ha 3T0 0T- 
KpbiTHe - ee onpoBepraa hjih OTBepraa, 
qaace HanpoTiiB, 6qaroqapa eMy, - npo- 
3peTb ero TpaHC(]>opMaTHBHyio, pa3- 
Bimaioiqyioca npnpoqy, T.e. qaace Bee 
3aBHCHMOCTH ot Hamefi no3iiqiiii ot- 
HOCHTejibHO Hero, HanepraTb ero nep- 
cneKTHBHyio TpaeKTopHio, yqoBHTb ot- 
paaceHHa, KOTopwe oho qaeT Ha qpyrnx 
aBJieHHax h npoqeccax, h He tojibko b 
JIHHrBHCTHKe. IImCHHO B 3TOM COCTOHT 
nocTynaTenbHoe qBHaceHHe HacToaiqeH 
HayKH, nepnaioiqeH h ncnojib3yiomeH 
no3HTHBHoe b KaacqoM onepeqHOM 3Tane 
b CBoefi HCTopqq, cnqaHHBaa b mhoto- 
rojiocbifi xop Bee cboh HanpaBJieHna h 
TeneHna, b KaKOM „pa3Jiaqe” 6bi hh bbi- 
raaqejiH ohh b KOHqenTyaabHOM otho- 
rncHHH. 06bihho Kaacqoe HOBoe HanpaB- 
aeHHe npnxoqHT, hto6bi OTpenb npequ- 
qyiqee, BbiqaBaa ce6a 3 a eqHHCTBeHHO 
npaBHJibHoe h ocHOBareqbHoe, KOHqeH- 
Tpnpyacb Ha „HeqocTaTKax” („HecocTO- 
aTeabHocTH”) npeqbiqyiqero, KOTopwe 
nepeqKo qaace 3aocTpaeT h a6cojnoTH- 
3HpyeT (qorMaTH3HpyeT) c qejibio bw- 
qeaHTb cboh npeHMymecTBa, He qaBaa 
ce6e oTHeT b tom, hto TaKHM o6pa30M 
3aMbiKaeTca b ce6e h o6peKaeT ce6a Ha 
MHMOqeTHOCTb, TaK KaK CqHfflKOM CKOpO 
eMy cqeqoBaqo 6bi oacnqaTb, hto oho 6y- 
qeT tohho Tax ace OTpeneHO cqeqyioiqHM 
HayHHbiM „xhtom”. JKuBOTBopHaa npe- 
eMCTBeHHOCTb b HayKe - 3aKOHOMepHoe 
aBneHHe no qByM npHHHiiaM: 1/ hh oqHO 
HanpaBneHne He Morqo 6bi 3apoqmbca, 
yTBepqHTb ce6a q qpocymecTBOBaTb 6e3 
npeqbiqyiqeii CTyqeHH, qoTOMy hto 6e3 
nee He poqHqacb 6bi qaace Hqea o neM-TO 
HOBOM H pa3HHHHOM; 2/ KaK 6bl HH KOH- 
(J)poHTqpoBaqqcb qBa HanpaBqeHna b 
6opb6e 3 a nepeBec - 3 a npeHMyiqecTBo 
cbohx „Bbicmqx” ocHOBaHHii, OKa3biBa- 
eTca, hto ohh coBepmeHHo He hckhio- 
HaioT qpyr qpyra, a qnnib qonoqHaioT 
q o6oraniaioT qpyr qpyra, hto CBa3b 
Meacqy hhmh He KOHTpapHaa, a KOMnqe- 
MeHTapHaa, Beepoo6pa3Haa. 3aMeHa hah 
TOHHee - BbiTecHeHHe oqHoro HanpaB- 
qeHHa qpyrHM, cqeqoBaqo 6bi 03HanaTb 
He ero „3a6pacbiBaHiie” b He6biTHe, a 
yHacqeqoBaHiie ero q HaqcTpaHBaHHe - 
cnacHTeqbHbie 3Tanw b pa3BHTHH HayKH. 
Pa3MenieHHe hoboto HanpaBqeHHa c ero 
hoboh Teopneti b „rocTHHOH” HayKH He 
03HanaeT, hto b npeqwqymeM He 6wqo 
q TeHH noqo6HOH KOHqemyanbHOCTH, a 
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03HanaeT npeacqe Bcero pa3qHHHoe pac- 
npeqeqeHne aKqeHTOB. 

1.2. l lTo6bi cTpyKTypnpoBaTb cboio 
TeopHio a3HKa, <5. qe Cocciop Toace 
onHpaeTca Ha Teopmi h HqeH cbohx 
BequKHx npeqniecTBeHHHKOB h coBpe- 
MeHHHKOB, HaHHHaa c HHqHHCKHX rpaM- 
MaTHKOB, pa3pa6aTbiBaionjHX yneHHe o 
3HaKe, IlapMeHHqa, ^.eMOKpina, HeKOTO- 
pwx co(J)hctob, IlqaTOHa h ApncTOTeqa, 
ctohkob, ABrycTHHa, EeKOHa q JIeH6HH- 
qa, npoxoqa nepe3 ocHOBonoqoacHHKa 
o6niero a3WK03HaHHa BqqbreqbMa <J)oh 
TyM6oqbTa, 6paTbeB TpHM, Teopra (J)oh 
ra6eqeHqa, ilHa EoqysHa qe KopTeHe, h 
KOHHaa 3MnqeM ^l,iopKreHMOM q Bqqe- 
mom MaTe3HycoM. JleoHapq EqyMijjHqq 
enie b 1922 r. onepHHBaeT HanpaBqeHHe, 
b KOTopoM Mbi qoqacHbi HCKaTb 3acqy- 
ry <I>. qe Cocciopa: „3HaHHMOCTb Kyp- 
Ca - B HeTKOM H CTpOTOM BbWBqeHHH 
4>yHqaMeHTaqbHbix npHHqqnoB. Eoqb- 
niHHCTBO H3 TOTO, HTO aBTOp TOBOpHT, 
qaBHO BHTaqo „b B03qyxe” h Koe-rqe 
6wno (jjparMeHTapHO BbipaaceHO, ho 
CHCTeMaTH3aqHa - ero” [no EoaqacneBy 
1992: 25], l lTo6bi HCKaTb ,jinraTypbi”, 
T.e. CMarneHHe h KorpaBHTaqHio Meacqy 
HqeHaMH CTporo BbiqeaeHHbix niBefiqap- 
ckhm yneHbiM 6HnapTHqHH (BHyTpeHHaa 
qqHrBHCTHKa - BHeniHaa qiiHrBHCTHKa, 
a3WK - penb, CTaTHHecKaa (cHHxpoHH- 
necKaa) qqHrBHCTHKa - SBoqioTHBHaa 
(qHaxpoHHHecKaa) qiiHTBHCTHKa, 03 - 
HanaeMoe - 03HaHaioniee (no otho- 
rneHHio k a3biKOBOMy 3HaKy), napaqnr 
MaTHKa - CHHTarMaTHKa (xoTa h, KaK 
yTOHHaeT >K. EoaqacneB, Cocciop He 
ynoTpe6qaeT TepMHH „napaqHrMaTHKa”, 
a „accoqnaTHBHbie OTHomeHna”) [Eoaq- 
acncB 1992: 21] KaK npeqcTaBHTeqbHbie 
qqa CHCTeMHoro xapaKTepa a3WKa KaTe- 
ropHH, 3th onno3HTHBHbie napw ecTe- 
CTBeHHO qoqacHbi HanunecTBOBaTb. Ohh 
chobho HanoMHHaioT o peqnnpoHHOM 
BqnaHHH h B3aHMHOH npeeMCTBeHHOCTH 
Meacqy cbohmh cocTaBqaioiqHMH. Cy- 
iqecTBOBaHiie CocciopoBbix qHXOTOMHH 
acH3HeHHO BaacHO qqa qiiHrancTHHe- 
ckoh HayKH, noTOMy hto 6e3 hhx He no- 
aBiiqocb 6w HaMepeHHe peqaTHBH30BaTb 
Hqn qaace ocnapiiBaTb „H3qyHeHHbie” hm 
qHXOTOMHH, b noHCKe nyTeil c6qnaceHHa 
hx KoppeqaTOB; Hac He oceHimo 6bi 
BqoxHOBCHHe CTymiTb Ha hhoh nyTb... 

1.3. Onno3Hqnio langue - parole 
MoaceM noHHMaTb CKopee Bcero He KaK 
a3WK - penb, noTOMy hto a3MK npeacqe 


Bcero penb, a penb - a3MK, h 6nHapn3M 
HaHHHaeT „TaaTb”, a KaK x3biK - cjioeo, 
B TOM CMbieqe, HTO a3bIK MOaceT 6bITb 
„eqoBOM”-CTaTbeH (KaK nacTbio CHCTe- 
mbi), T.e. ero HOMeHKqaTypHOH pern- 
CTpaqHeii c a6cTparHpoBaHHbiM Ha6o- 
poM 3HaneHHH b qeKCHKOHe (cqoBapHOM 
Teqe), a „cqoBo” ecTb yace HecKOHHaeMaa 
h HenpeqBHqiiMaa CMbieqoBaa „npbiry- 
HecTb” qeKCHHecKOH equHHqw (ee noq- 
qHHHaa 6bITHHHOCTb) BO BCeB03M0aCHbIX 
ee ceMaHTHHecKnx nmocTa3ax, hmchho 
K aK „acHBOH noqHKoqoBbiH” h „Myqb- 
THMoqaqbHbifi rimepTeKCT”, b cooTBeT- 
ctbhh c TepMHHoqorneH h onpeqeqeHH- 
eM pyccKoro HccqeqoBaTeqa AqeKcaH- 
qpbi 3aqeBCKOH [3aqeBCKaa 2012], 

Korqa a3biK 3anycTHT cboh ochob- 
Hbie (jiyHKHHH (o KOTOpbIX rpoTecK B 
cBoeil 6qHTeqbHocTH HenpecTaHHo 
eMy HanoMHHaeT ) - SKcnpecciiBHyio 
H MHMeTHHeCKyiO, a HX qHH3M0 - 3TO 
TpaHC(])opMaqHa, chobo naxHeT. Mapn- 
aH EeqeqKH mirneT o repoe-HappaTope 
poMaHa Ferdydurke BnToqbqa Tom- 
6poBHHa cqeqyioiqee: „KaK 3aMenaeT 
qaace caM npoTaroHHCT - nepo eMy 
H3MeHaeT. H to b caMOM 6yKBaqbHOM 
CMbieqe, noTOMy hto penb nqeT He o 
KaKOM-To hhcto micaTeqbCKOM neqo- 
MoraHHH. H3MeHaeT eMy caM «3biK, 
KOTopbiii nepecTaq BbinoqHaTb cboh 
ocHOBHbie t])y HKqqq : SKcnpecciiBHyio 
h MHMeTHHecKyio” [Bielecki 2014: 
95], C noMoiqbio sthx (JiyHKmiH imqH- 
BHqyyM B COCTOUHHH XOTb B KaKOH-TO 
Mepe npeoqoqeTb raaBHyio h cyiqyio 
onno3Hqnio 3K3HCTeHHiiaqbHO-aHTpo- 
noqorHHecKoro xapaKTepa: (popMaJib - 
Han c8M3b-3aeucuMOcmb (b nepByio 
onepeqb CTpyKTypHO-«3biKOBoe qaB- 
qeHHe) - nepeimuan npueR3aHHOcmb 
(HHCTHHKTHBHaa rpaBHTaqua b cto- 
poHy HepacHqeHHMoro, qeqocTHoro h 
„xaoTHHHoro” o6pa3a MaTepn), 6qa- 
roqapa TpaHccJiopMaTHBHOMy noTeH- 
qnaqy rpoTecKOBoro H3o6paaceHna. 
y noqbCKoro nucaTeqa „HencnpaBH- 
Moe” oiqyiqeHiie „noTycTopoHHOCTH” 
3Toro „nepBHHHoro HHCTHHKTa”: „Bw 
He CKaaceTe, hto neqoBeK npoaBqaeT 
ce6a nocpeqcTBOM H3BecTHbix, He3a- 
BHCHMblX OT Hero CTpyKTyp, K3KHMH 
aBqaioTca CTpyKTypw a3WKa, hto oh 
orpaHHHen neM-TO, hto npoHH3biBaeT 
ero cnqonib q BMecTe c TeM onpeqeqa- 
eT ero; hto ero vis movens HaxoqHTca 
rqe-TO BHe ero?” [PWT II, 321-322], 


2 . 1 . 3 HaK 0 Ba>i Tpanc<|)op.\iamisi b 
rpOTeCKOBOH 30He. 

3qecb a nonpo6yio nocMOTpeTb c 
qpyroro ynia Ha CTaHqapTHyio Moqeab 
Signifiant - Signifie, CTaBinyio 3H3 koboh 
b a3HKOBeaeHHH, h Bbi^eJiHTb Kpyro- 
Byio TpunapTHqHKt CeMuommecKoe - 
CuMeojimecKoe - CeMuommecKoe KaK 
^HajieKTHKy 3HaKOBOCTH, 3apoqHBme8ca 
h npoTeKaiomeH b rpoTecKOBOM npo- 
CTpaHCTBe. Jia stoh qeqn HeoOxoqHMO 
BepHyTbca k HarnuM 3K3HCTeHqnanbHbiM 
KopHaM q qoqcKaTb qepBoqpqqqHy Ha- 
meq 3qaKOBOH HqeHTHHHOCTH, ccbmaacb 
qa qeqqwe HaOaioqeHHa )KaKa Jlaicaqa q 
IOjihh KpwcTeBOH, jjoctohho qpeqcTaB- 
aeHHbix b Moqorpa(J)HH M. EeaeqKoro 
Widma Nowoczesnosci ( TIpu3paKU Co- 
epeMeHHOcmii). 

2.2. CqMBOjniqqo (CiiMBoabHo) Bee, 
hto CBa3aHHO c qameti ..KyabiypHoq” 
(„KyabTHBHpoBaHHoq”) acH3Hbio b coqq- 
yMe. Oho KaK cijiepa Hamero HeH36eac- 
Horo 6biTna, noTOMy hto Harne cynie- 
CTBOBaHHC, 4>yHKqnoHHpoBaHHC h npo- 
qBHaceHne OTMeneHbi CHMBoaoM; TaK 
o6ctoht qeao h c Harneii 3K3HCTeHqn- 
aabHOH TpaBMOH, H3-3a Hamero yqaqe- 
Hiia ot CBoero ecTecTBa, ot Hac caMHX. 
Oho h ecTb BbicoKaa qeHa KOMnpoMiic- 
ca, 6e3 KOToporo TaK mm imane cynie- 
CTBOBaHHe 6bIJIO 6bl HeB03M0aCHbIM. 
Chmboji (03Haqaioniee) OKa3WBaeTca 
)KH3HeHHO BaacHbiM qqa cyOxeKTa, ho h 
caumKOM 6oae3HeHHbiM (TpaBMaraHe- 
ckhm) - o6peKaeT ero Ha noacH3HeHHyio 
3aBHCHMOCTb OT (}>OpMajIbHOH THpaHHH 
Qpyroro. CyOxeKT oOpeneH Ha aniieHa- 
qqio (npoTOCHMBoa) h qHCKype (Mera- 
cuMBoa), Ha 6ecKOHeHHbie npo6aeMbi c 
03HaqaioniHM, hto qeqaeT HeB03Moac- 
HbiMH aBTOSKcnpeccHio h caMono3HaHHe 
KaK Hcqejiefflie. JIaKaH roBopHT: „EyKBa 
y6HBaeT, ho mbi 3HaeM sto Oaaroqapa 
caMOH SyKBe” [no Bielecki 2014: 38], 
03Hanaioniee KpH3HCHO h kphthhho qqa 
C03HaTeabHoro HHqiiBHqyyMa, TaK KaK 
OHO CTaHOBHTCa npHHHHOH TOTO, HToObI 
noaBimca cyOxeKT cnmn(|)HKaiiMH, cbo- 
qa ero k caMOMy 03HaqaionieMy. TaKHM 


o6pa30M oqHO 03Haqaioniee HanpaBaa- 
eTca k qpyroMy 03HaaaionieMy, neTpH- 
(Jmqnpya ero b caMOM qBHaceHHH. Meao- 
BeK Toace OKa3MBaeTca k3khm-to 03Ha- 
naionpiM nepBHHHoro 03HanaeMoro, T.e. 
aBaaeTca TpaHcaaTopoM 3HaKOBOCTH. 
3to 03Haaaioniee HrpaeT poab 03Ha- 
aaeMoro qaa qpyroro 03Haaaioniero, 
caeqoBaTeabHO oho ecTb 03Hanaioniee 
03Haaaioniero h Hapaqy c sthm 03Hana- 
Ktniee h 03HanaeMoe. Eii([)yHKqHOHaab- 
hoctb, oqHaKO, HHKaK He yqoBaeTBopaeT 
ero, a qeaaeT ero noaoaceHHe b MHpe 
erne 6oaee TaaceabiM h caoacHbiM. OHa 
OTKpbiBaeT eMy MyrniTeabHyio HCTHHy, 
HTO a3bIK MOaceT 6bITb THpaHHHeCKHM, 
nopaOonjaionpiM, aHTHryMaHHbiM, aH- 
TueyniHOCTHbiM, aHTHseccHqqaabHbiM, 
npoTHBoecTecTBCHHbiM, qenepcoHaan- 
3HpyionpiM, y6HHCTBeHHbiM... ripnaeM 
HMeHHO 6aaroqapa „yabTHMaTHBHOCTH”, 
npHHyacqeHHio, HacnaHKt CHMBoaa, 
cDopMe KaK CHMBoay. Eopb6a npoTHB 
CTaTye-KBO He MoaceT He npHHaTb onpe- 
qeaeHHyio (J)opMy, ho OHa ecTb Ahth- 
(J)opMa, noTOMy hto B3pwBaeT CTaHqapx 
TpoTecK npoBoqHT 3Ty TpaHC([)opMaqHio 
CDopMbI B AHTH-(J)OpMy H OnaTb B 3CTe- 
TimecKyio <I>opMy Bbicmero nopaqKa, 
h TaKHM o6pa30M oOecneaHBaeT pe- 
BepcHBHoe npeo6pa30BaHne (qBOHHyio 
peTpaHC([)opMaqHio) CiiMBoaimecKoro 
b CeMHOTimecKoe, a ero - b HOBoe rn- 
OpHqHoe CiiMBoaimecKoe. 

Aab 6 epTHHKa H3 nbecw 

Onepenma - caMa AHTH-([)opMa, caoBHO 
aaaeropua CeMiioTHHecKoro, „npHHa- 
auBmero” k TeppHTopmi CHMBoanae- 
CKoro. Cbohm qeaoBeqecKHM „Koaaaac- 
HO-npOBOKaTHBHbIM” npHCyTCTBHeM OHa 
qoKa3WBaeT, hto He ToabKO He aumHaa b 
CTporo pacHepneHHOM, (J)opMaaH30BaH- 
hom qo cyqopor MHpe, ho KaK IlocaaHeq 
ot IloTycTopoHHero MHpa, aBUBmufica, 
hto6bi HanoMHHTb o Hanane, 06 Hctoh- 
HHKe H U,eaOCTH. CmyaTHBHMH OKCHMO- 
pOH, COTKaHHblH H3 nOBTOpeHHH (qBOH- 
Haa peqynaHKaqHa), MeacqoMeTHH, sa- 
aHnCHCOB, KOHCTaTHBa H SKCnpeCCHBOB, 
CTpOHT MH3aHCqeHy KOMMyHHKaTHBHOH 
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KO-rpaBHTaqi-iH Meacqy CeMiioTHHecKHM 
H CllMBOaHHeCKHM. 

Albertynka i Zlodziejaszki 
Ach, Albertynka, to cud dziewczynka, 
z grobu powstaje, wieczyscie mloda, na 
trumnie tanczy, bawic siq chce 
I o milosci 
I o milosci 
I o nagosci 
I o nagosci 

Bez przerwy sni, ach sni 2 ... \0, 320] 

2.3. Eaaroqapa CBoeii TpaHC(}>opMa- 
thbhoh (JjyHKqiiii rpoTecK B03Bpania- 
eT k CeMHOTHHecKOMy h BTopiiHHO ero 
cuMeojM3upyem - hto6bi npunoMHHTb h 
aabTepHaTHBupoBaTb ero (BbiqeaHTb ero 
KaK aabTepHaraBy). CaM rpoTecK TaK no- 
xoac Ha CeMHOTHHecKoe c ero ochobhoh 
XapaKTepHCTHKOH KaK 3H3K IlepBHHHO- 
ro, reTeporeHHoro, HepacHaeHHMoro 
h Hepa3raqaeMoro, HeBbipa3HMoro h 
Heo6T.acHHMoro! TpoTecK coBepmaeT 
onepeqHoe nyqo - noMHpaeT h rapMO- 
HH3HpyeT npHHqimHaabHO (h hckoh- 
HO) HenpHMHpHMbie CHMBOaHHeCKOe 
h CeMHOTHHecKoe, TpaHC(])opMHpya 
CnMBoanHecKoe b CeMHOTHHecKoe, a 
ero - CHOBa b CuMBoannecKoe, ho b 
6oaee bbicokoh cTeneHH - hmchho KaK 
CHMBoaHKa CeMiioTHHecKoro. TaK 
yKponiaeT 6oab ot cyniecTBOBaHna, H3- 
3a BeHHoil HeyqoBaeTBopeHHoeTH cyOx- 
eKTa c ero HeyToaHMbiMH aceaaHnaMH, c 
npeBocxoqaniHMH (nepeKpbiBaioniHMH) 
ero CTpaeTaMH. HeH36eacHaa 3K3HCTeH- 
qnaabHaa 3aBHCHMOCTb HHqHBHqyyMa 
ot Qpyroro CTaHOBHTCa MeHee TpaBMa- 
THHecKOH, Oaaroqapa aabTepHaTHBe, ko- 
Topyio npeqaaraeT rpoTecKOBoe H3o6pa- 
acemie co BceM cbohm TpaHC (|)opMaTHB - 
HbiM noTeHquaaoM. BeHHaa HeBO3M0ac- 
HoeTb caMoocyniecTBaeHHa cyOxeicra, 
o kotopom mimeT M. EeaeqKH, npeBpa- 
niaeTca b B03MoacHOCTb (CTaHOBHTCa kom- 
neHCHpyeMOH) nocpeqcTBOM (jaiaocoi})- 
CKO-3CTeTHHeCKOH (jjyHKqHH rpOTeCKa, KO- 
Topaa, co CBoeii CTopoHbi, - npoH3BoqHaa 
TpaHC(])opMaTHBHOH (jjyHKqHH, T.e. npeq- 


2 AjibSepTHHKa h 1. io it ii kii 

Ax, AjibSepTHHKa, . U‘iu,a nauHbKa, in moi m. i i.i Bcnjibuia, Beano mo. in la. Ha rpo6y TaimyeT, pa3BJieKaTbCH 
m t“i i at 1 1 

H, o, mob jnoooBb 

H, O, MOB IIOIMMO. 

H, o, moh HaroTa 
H, o, moh HaroTa 

EecKOHeaHO chhtch eii, ax, chhtch eii... [O, 320) 
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CTaBJiaeT c^yrncquio c[>yqKqqq: „To, hto 
6wjio cqjioqiqoq qepBqaqocTbio, B03- 
MTOKqo qaq6oJiee qpMMapqoe qoTpeO- 
qocTBio q qapaqy c 3tmm qan6oJiee co- 
BepqieqqtiM qpoaBaeqqeM ce6a, Bqpyr 
CTaqoBHTca aceaaqqeM, BbipaacaeMbiM 
b a3WKe flpyroro, T.e. qeco6cTBeqqoM, 
qeycBoeqqoM, qpeqaarionreM tojibko 
acajiKMe 3aMecTHTejiq 6e3B03Bparao qo- 
Tepaqqoro q ocyacqaioniero cy6i>eKT qa 
Beaqyio acaacqy q Beaqyio HeyqoBaeTBO- 
peqqocTb” [Bielecki 2014: 40], Tpaqc- 
(JiopMaTqBqaa qpqpoqa rpoTecKa TOJiKa- 
eT 3T0T ^nyacoq”, „qepaBqocToqqbni”, 
qeqoaqbiq q qecoBepineqqbiii a3biK qa 
qyTb coBepqieqcTBa. 

IIo Mqeqqio IO. KpbicTeBoq, HMcq- 
qo 3qecb, qa qepBqaqoM ypoBqe, b 
qpqroBopeqqoq k 3a6Beqqio CBa3ii c 
MaTepbro, qpoaBaaeTca qepBaa qqTe- 
paKqqa MeacaeaoBeaecKoro xapaKTepa, 
qepBaa KOMMyqqKaqqa q qepBbni a3WK. 
CocTaBJiaioqqie oqpeqeaeqqbiq oqwT q 
3Kcqpeccnio oiqyiqeqqa -Teaecqbifi Koq- 
TaKT, qyBCTBO Teqaa, qqTaqqe, BOKaab- 
qwe q Mbimeaqbie cyqoporq, qpoxcaqqe 
roaocoBofi q MOTopqoq cqcTeM: Bee sto 
ecTb ocqoBa CeMiioTqaecKoro. ApTq- 
KyaqpoBaqqwq cqequaabqbiM o6pa30M 
roaoc (JipycTpaqqq q KpqKOB o qoMoiqq, 
3 to qpoToa3HK, KOTopwq qoqroTaBnuBa- 
eT Me cto qaa qoqaqqqoro a3bnca, toto 
q3 CqMBoanaecKoro qopaqKa. Caeqo- 
BaTeabqo, CeMqoTqaecKoe CBa3aqo c 
qepBiiaqbiMii, qeqocpeqcTBeqqbiMii 
q qe BooOpaacaeMbiMq, a caMbiMq pe- 
aabqbiMq OTqoqieqqaMq c Marepbio, 
KOTopaa BoqaoqjaeT yqoMaqyTbiq qpo- 
Toa3WK: pq(})Mbi, qqroqaqqq, sxoaaaqq 
Teaecqoq yqqq [qo Bielecki 2014: 47], 
Eaaroqapa rpoTecxy 3Tq „qoq3eMqwe 
OoraTCTBa” qe qorqOaioT, a „BOCKpeca- 
iot” Kax qporoqeqqoe cwpbe qaa qyxoB- 
qo-3CTeTqaecKoro qepeqoca. 

no Mqeqqro Jlaicaqa, CuMBoa qpo- 
aBaaeTca b qepByro oaepeqb Kax yqqa- 
Toaceqqe qpeqMeTa (qoabCK. rzecz), a 
CMepTb ero 03qaaaeT qaa cy6r>eKTa yBe- 
KOBeaeqqe ero cqabqoro aceaaqqa [qo 
Bielecki 2014: 40], HeaTO, qpeqMeT, Kax 
Mbi Moraq 6w qa3BaTb JlaicaqoByio acq3- 
qeoqpeqeaaioiqyio qepBiiaqocTb, qyab- 
cqpyeT b qapaqqrMax (Koqc[>qrypaqqax) 
qpeqMeTqocTq b KocMOce. npeqMeTbi b 


poMaqe (qoq qpeqMeTaMq qoqqMaeM q 
„o-qpeqMeaeqqwe” acnBbie cyiqecTBa 
b rpoTecKOBoq qaqopaMe), KpoMe Toro, 
hto oqqaacqw yace TpaqcijjopMqpoBaqbi 
rpoTecKOM Kax ciiMBoabi CeMqoTqae- 
CKoro, qpeBpaiqaioTca eme q b o6i>eKT 
aBTO- q KO-Tpaqc(})opMaqrni, o6Meqq- 
Baacb q aepeqya qepMaqeqTqo CqMBO- 
anaecKoe c CeMqoTqaecKqM. IpoTecK 
qe ToabKO coaeTaeT CeMqoTqaecKoe q 
CqMBoanaecKoe, qo Tpaqc<J>opMiipyeT 
oqqo b qpyroe cqaoii cBoeti scTeTqae- 
CKoq SKcqpeccqBqocTq. CaM oq CTaqo- 
BqTca 3qaKOM (cqMBoaoM) CeMqoTqae- 
CKoro, a CeMqoTqaecKoe - 3qaKOM qo- 
TpeOqocTq b CnMBoaqKe. TaraiM o6pa- 
30M CqMBoanKa CTaqoBqTca qpneMae- 
mo8 q 6e3-6oae3qeqqoii qaa cyOteiera, 
q ee yace qeab3a qpeoqoaeBaTb, qoTOMy 
aTO oqa KO-3K3qcTqpyeT ycqeqiqo cCe- 
MnoTqaecKqM. 

CioppeaaqcTqaecKaa cqaiiKa Bbi- 
paBHeqqwx qocpeqcTBOM cqaomqo- 
ro qeiiKcqca (caoBqo qepeceKaioiqero 
cqqTaKcqaecxqe CBa3q) cfiparMeqTOB 
qeilcTBqTeabqocTq, KOTopwe b rpoTe- 
ckobo8 KapTqqe qe ToabKO qpeo6pa3y- 
lOTca b cqMBoa CeMnoTqaecKoro, qo 
qaaiocTpqpyioT eqqqeqqe q eqqqoqeil- 
CTBqe qpeqMeTqocTq Kax „aacTq” Bce- 
aeqqoq (Bbipaaceqqwe BceB03MoacqbiMq 
a3HKOBbiMq cpeqcTBaMq), qpeBpaiqa- 
eMbie KocMnaecKqM qMqepaTqBOM b 
IJeaocTb, - OTpaacaeT peaabqoe (aqeKBaT- 
qoe) qcqxqaecKoe cocToaqqe cySbeKTa b 
MqqMoq peaabqocTq ero yTqaqTapqoro 
6biTna. 3Ta cqaqxa qoqcKa3biBaeT yTemii- 
Teabqyio B03MoacqocTb qepqoqqaecKOTO 
qepexoqa ot CqMBoaqaecKoro b CeMq- 
oTqaecKoe q qaoOopoT, qpqTOM b caMbix 
pa3qoo6pa3qbix KOM6qqaqqax. „Heqo- 
BTopqMaa” qoBTopaeMOCTb qeqcTBna „pe- 
CTaBpqpyeT” qyqoBqqy, coeqqqaiomyKi 
qaqie Teao c A6cobiotom. 

Uciszyl siq zupelnie i nic nie bylo 
slychac, ja myslalem wrobel Lena patyk 
Lena kot w usta miod warga wywichnqc 
sciana grodka rysa palec Ludwik krzaki 
wisi wiszq usta Lena sam tam czajnikkot 
patyk plot droga Ludwik ksiqdz mur kot 
patyk wrobel kot Ludwik wisi patyk wisi 

wrobel wisi Ludwik kot powieszq 

Lun^lo. (...) Dzis na obiad byla potrawka 
z kury 3 [ K , 148], 


2.4. CeMqoTqaecKoe CBa3aqo c 
aBTOspoTqaecKoq, qpeq-sqqqaabqoii 
TeaecqocTbro. nosTOMy oqo acqMBO- 
anaecKoe q ero qeab3a qpqpaBqqBaTb 
k <IpoqqoBoq TpaBMe qaq JIaKaqoBOMy 
PeaabqoMy. y IO. KpwcTeBoq CeMqo- 
TqaecKoe cyniecTByeT Bqe BcaKoil pe- 
qpe3eqTaqqq q paqbqie KaKoro 6w to qq 
6wao qqcKypca. y qero CBoq 3aKoqw q 
qpaBnaa. npqcTpacTqe B. IoMOpoBqaa 
k CeMqoTqaecKOMy 3aMeaaeT q (jjpaq- 
qy3CKaa CTpyKTypaaqcTKa b CBoeM kom- 
MeqTapqq (qepeqaqqoM M. EeaeqKqM) 
o qeaoM ero TBopaecTBe q b aacTqocTq 
o poMaqe IJopH02pa(pun: „”HqaTO, a 03- 
qaaaeT” (...)- bot (J)opMyaa KpbicTeBoq, 
oqpeqeaaroqiaa qeBbipa3qMyio TeMy 
LJopHozpaipuu. 3aTO, qaqEoaee o6qie ro- 
Bopa, qqcaTeabCKoe qeao IoMOpoBqaa, 
BKaroaaa, Koqeaqo, Kocmoc q (JneenuK, 
qe aTO qqoe KaK ycqaqe qaqiyqbiBaqqa 
q oOopaanBaqqa b a3biK ycKoab3aiome- 
ro oqbiTa, ycqaqe qa3Baqqa qpeqba3H- 
KOBoro q qeBbipa3qMoro, urrpqxoBaqqa 
qeqpoaqwx q qeycToqaqBbix 3qaaeqqq 
qa rpaqq caoBa q aceaaqqa [...]” [qo 
Bielecki 2014: 49], 3to ycqaqe qjeqpo 
B03qarpaacqeqo rpoTecKOM q ero Tpaqc- 
4>opMaTHBqoq CTqxqeq. 

CeMnoTqaecKaa cqrqqcjjqKaqqa, KaK 
OTMeaaeT M. EeaeqKq, qpeqqiecTByeT 
3Boaioqqoqqbn”i 3Taq cy6r.eKTqBqocTq. 
ApxanaecKqq oqwT qe qo3BoaaeT Obitb 
3a6wTbiM, q ero BbiTecqeqqe b qoqco- 
3qaTeabqoe qqKorqa qe ObiBaeT OKoq- 
aaTeabqwM. Korqa qoaBaaeTca CqM- 
BoaqaecKoe, CeMqoTqaecKoe qe qcae- 
3aeT qoaqocTbio q qpq oqpeqeaeqqwx 
oOcToaTeabCTBax qaqoMqqaeT o ce6e. 
Torqa CeMqoTqaecKoe, KaK cqeqqc[>q- 
aecKoe coaeTaqqe qqcTqqKTHBqoro q 
qqcKypcqBqoro, aKTqBq3qpyeTca b qqc- 
Kypce, 3acTaBaaa ero „o6BoaaKqBaTb- 
ca” q aaBqpoBaTb. CaeqoBaTeabqo, 3Ta 
oqqo3qqqa qe aBaaeTca aOcoaroTqoq, q 
ee aaeqw qaxoqaTca b oco6oil B3aqMO- 
3aBncqMOCTq [qo Bielecki 2014: 49-50], 
OKa3biBaeTca, aTO CeMqoTqaecKoe q 
CnMBoaqaecKoe b a3HKOBOM qqcKyp- 
ce (J)yqKqqoqqpyKiT qa OKcqMopoqqoM 
qpqqqqqe - ocqoBoqoaaraioqieM q sc- 
ceqqqaabqoM qaa rpoTecKOBOCTq: „(■••) 
KaK qqqieT KpwcTeBa b H epuoM connife - 
„qeoco3qaBaeMoe” qe CTpyKTypqpoBaqo 


3 CTHxao coeceM, n mm'h i n Te ohi. in cjibiiuno, n t\ mu. i o Biipodi.e Jleiia o na.iKe JleHa o KOuiKe bo pTy MtM ry6y nOKpiiBUTb k. i\ utn b 
CTena uapanuHa na.ieu . lyiBH i kvcth bucht bhcht por JleHa i y ia-iioia aaimuK KouiKa na.iKa 3 aCop jopora . lyiom CBnuieiiHHK CTeiia 

KouiKa naaKa Bopooeii KouiKa . [y ibm i bhcht na. iKa bhcht BOpoSeii bhcht . ly oini KOuiKy nOBCrny [ ] f line. i U)>k. u. [...] CeroflHH na 

o6ea 01,1. la hxhiih H 3 Kvpimbi [K, 148]. 
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KaK 33WK, a KaK Bee caeqbi .Hpyroro, BMe- 
CTe h npeacqe Bcero c Han6oJiee npiiMii- 

THBHBIMH, „CeMHOTM>ieCKHMn” 3H3KaMH, 
B03HHKmHMH nyreM npeqcqoBecHoro 
caM0B036yacqeHiia, „npnnoMHHacMoro” 
HapUHCTHHeCKHM HJIH JIIo6oBHbIM Onbl- 
tom (...). IIhcthhkthbhoc, pe4>JieKTOp- 
Hoe, (J)H3HHecKoe BaeneHiie onepnpyeT 
Ha ypoBHe MaTepHanbHoro, KOTopoe jio- 
m'lecKH h TeMnopanbHO npeqmecTByeT 
CHMBOJiHHecKOMy nopaqKy, ho yace TaK 
hjih HHane OTMeneHO HeKOTopbiM nrrpH- 
xom connajiirianMM nyTeM ncnbiTaHiia 
JipyrOCTH. CeMHOTHHeCKHe HHCTHHKTbl 
HMeioT qaace cboio noaraKy, ncnoJib3y- 
loiqyio raaBHbiM o6pa30M npocoqHHe- 
CKHe B03M0JKH0CTH «3bIKa (...). 3 tH HH- 
CTHHKTbi HaxoqaT cboio OTqyniHHy b ero 
MaTepnajibHOCTu: b TOHax, My3HKe, hh- 
TOHaquax, pHTMax, ajqiHTepaqHax, OTBe- 
qaioiqiix (JuiyKTyaqiioHHbiM qBiiaceHiiaM 
qpoqeccoB, CTa6qjiH3HpyioiqHX 3Haqe- 
HHe qo rpaHH HOHceHca hjih BbipaaceHiia 
MaTepHHCKoro IIpeqMeTa. 3 to, oqHaKO, 
He penpe3eHTaqHa, a BcnaecK, ocBoOoac- 
qeHHe, H3BepaceHiie h qecTpyKqua a3H- 
Ka c noMoiqbio hhcthhktob, HapymeHHe 
niaqKOH noBepxHOCTH ero CTpyierypbi 
h CMbicjia. 3 to CeMHOTHHecKoe cyiqe- 
CTBOBaHiie Ha rpaHH a3biKa, Ha rpaHH 
rOBOpiIMOCTH H HHTejinHrH6lUIbHOCTH. 
noaBJieHiie ceMiioTHHecKoro B36yqopa- 
acHBaeT a3WK, TpaBMaTH3HpyeT cy6beKT 
h CMeTaeT CHMBOJinqecKiiii nopaqoK - 
CeMHOTHHecKoe - 3 to. peBOJiioqHOHHaa 
noTeHqua (...)” [Bielecki 2014: 49-50], 
B ceMHOTHHecKOM apeajie Tom- 
OpoBiiq BbiqeJiaeT TpaHC (JiopMaTHB - 
Hyio (JjyHKqHio rpoTecKOBoro a3MKa, 
KOTopwii B03BpaiqaeT a3WK k ero hc- 
TOHHHKy, „paccKa3WBaeT eMy” ero npe- 
qbicTopnio, hto6bi cqeaaTb ero 6oJiee 
ryMaHHbiM, 6oJiee coqiiaTHBHbiM h 
cnjiaquBaioiqiiM b CBoeii KOMMymiKa- 
thbhocth. TpoTecKOBaa qncceKqiia 
a3WKa - HeH36e>KHbiH 3Tan b ero pea- 
HHMHpoBaHHH h b aKTyajiH3aqnii ero 
apxeTHnHoii BHTanbHOCTH. TpoTecK 
aBJiaeTca npoaBHTeJieM (jiaKMycoM) 
qjia JKH3HeHHOCTH CeMHOTHHeCKHX HM- 
nyjibcoB, KaK b nciixunecKOM KoeMoce 
iraqiiBHqyyMa, TaK h b ero a3biKe. 


3.1. AjiHeHaqHH KaK KaTajiH3aTop 
TpaHCijiopMaTHBHoro npoqecca b rpo- 
TecKOBOM mofipaaceim H 

yCTpeMJieHHOCTb K qOCTHJKeHHIO 
caMoro ce6a OKa3biBaeTca OTHyacqeHH- 
eM (ajiHeHaqueii) ot ce6a, h Korqa no- 
CTeneHHO b toh hjih hhoh CTeneHH ero 
HaniiHaioT oco3HaBaTb, oho cjiobho yq- 
BaHBaeTca, noTOMy hto oiqyiqaeTca KaK 
6e3B03BpaTHbIH OTpbIB (BbipbIBaHHe) OT 
nepBHHHOH U,eqocTHOCTH, KOTopaa nep- 
BOHaqanbHO noKa3aqacb HaM qumHeii 
Iran HeHyjKHoii nepeq qnqoM MeHTaH- 
hoh, coqHaqH3HpyioiqeH, accoqfflipyio- 
iqeii h oOecneHHBaioiqeH cPopManbHyio 
HqeHTHHHOCTb ^pyrocTH, a noTOM mbi 
noqyBCTBOBaqn ce6a „o6MaHyTbiMH” 
HMnepaTHBaMH flpyrocTH, KOTopwe Bee 
BpeMa (JiopMaTHpyioT Hac h Bee 6oqbine 
h 6oqbine OTqaqaioT ot Hameii cyiqHO- 
cth, ot Harnero HCKOHHoro EqiiHeHiia, 
6e3 KOToporo mbi Ha caMOM qeae He mo- 
aceM cyiqecTBOBaTb. „3BpHCTHHecKoe” 
OTKpbiTHe TeaecHOH qeaocTHOCTH b 
„ 3epKanbHOH <}>a3e” (TepMHH JIaKaHa) 
pa3BHTiia peOeHKa, KOTopaa npoTopaeT 
eMy qopory k caMopeanii3aqHH b o6iqe- 
CTBe, 6e3 KOTopoii ero acH3Hb 6bma 6 bi 
H eB03MoacHOH, 0Ka3biBaeTca „3pHTeqB- 
hbim o6m3hom, nocKoqbKy coOpaHHbie 
BoeqHHO „pa36pocaHHbie” nacTH He- 
oco3HaHHoro eiqe KaK eqimcTBO Teaa, 
ynacTByioT o6a3aTeqbHO b KOMMyHii- 
KaTIIBHOM MaCKOoOMeHe, KOTOpblil pa3- 
6yqHT HOCTaqbrino no nepBHHHOH pac- 
qqeHCHHOCTH KaK 3H3K CoBepmeHHoro 
EqHHCTBa (onaTb OKCiiMopoH). B stoh 
cBoen TeaecHOH „qeqocTHocTH”, koto- 
paa Ha caMOM qeae eMy nyacqa, h im- 
qiO3OpH0H CaMOqOCTaTOHHOCTH cyObeKT 
OKa3biBaeTca oOpeneHHbiM Ha BeHHyio 
qacTHHHOCTb, noTOMy hto HHKorqa He 
MoaceT 6 bitb co6oh noq qaBqeHiieM flpy- 
roro, KOTopbiii Bcerqa pa3HHHeH, ho b to 
ace BpeMa h Bcerqa „oqHHaKOBo” cDopMa- 
qeH. CaaBOH TKnaceK noHTH qyBCTBeHHO 
BbipaacaeT stot npoqecc: „cpa3y nocqe 
Toro KaK cyObeKT 6yqeT noiiMaH b paqn- 
KaqbHO HapyacHOH ceTH 03HaqaioiqHX, 
oh yace MepTB, pacqqeHeH, pa3opBaH Ha 
KycKH. (...) CHMBoquqecKaa penpe3eHTa- 
qua Bcerqa o6e3o6paacaeT cyOteKT (...) 
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OHa Bcerqa aBqaeTca hckhm ero otkjio- 
HeHHeM, HeKoii oidhOkoh... (...) cyObeKT 
He MoaceT HaiiTH to 3Haqaiqee, KOTopoe 
Morqo 6bi Sbitb „ero co6cTBeHHbiM” (...) 
Bcerqa roBopiiT canniKOM mhoto imh 
cqHinKOM Mano: BKpaTqe, Bcerqa tobo- 
piiT hto-to dpyzoe, a He to, hto xoTeq 
CKa3aTb [no Bielecki 2014: 97], 

TpoTecKOBaa o6pa3HOCTb b ToMOpo- 
BHneBOM TBopnecTBe BH3yaqH3HpyeT 
a3bIKOBBIMII cpeqcTBaMH HMCHHO 3Ty 
TpaHC (JiopMaqHio (h pecJjyHKqHOHann- 
3aqmo) nacTeii b 4)imoco(])CKOM h, b 
KOH eHHOM HTOre, KOCMHHeCKOM C03By- 
HHH. TaK, B 3TOH HX „paCHJieHeHHOCTH” 
OHH CTaHOBaTCa aCH3HeHHO BaaCHBIMH 
3qeMeHTaMH KOCMimecKOH qeqoKynHO- 
cth, nacTbio KOTopoii aBJiaeTca h caM 
cyObeKT. TaK caeqoBaqo 6bi noHHMaTb 
„3qoBeiqe” scTeTHHecKyio MeTaijiopy 
OTnaqeHiia OTqeqbHbix nacTeii c Tea 
napTHepm o6ohx BHpTyo30B aHanH3a h 
CHHT e3a b 4)imoco(])CKHX scce b poMaHe 
C PepdudypKe - <J>nqiiqopa h <t>imn6ep- 
Ta. B 3toh qysan necTH qaace CTpeabOa 
(npeqcTaBaeHHaa cinyaTHBHO-ncHxoqo- 
mqecKHM okchmopohom) „0CBeiqeHa” 
c noMoiqbio pacnoaoaceHHbix b bocxo- 
qaiqeil CMbicaoBOH rpaqaqim npnaa- 
raTeabHbix, KOMnapaTHBHbix eqiffliiq h 
T aBToaoriiHHoro cpaBHeHHa, nepenoq- 
TBepacqaioiqero „caKpaqH3aqmo”, KaK 
qep3Koe BxoacqeHiie (cKopee B03Bpaiqe- 
Hiie) CaKpanbHoro, KOTopoe pacqaeHaeT 
h CMeTaeT yraanTapHyio ciiMBoaiiKy. 
Ero npHBeTCTByioT c BOCToproM qaace 
caMH „acepTBbi”, KOTopwe npeBpaiqaioT- 
ca b ero BTopiiHHbie ciiMBoabi. 

Palba trwala nieustajqca, zazarta, 
gwaltowna i swietna jak swietnosc 
sama, a palce, uszy, nosy, zgby 
odpadaly jak liscie z drzewa miotanego 
wichrem, my zas, sekundanci, zaledwie 
moglismy nadqzyc okrzykom, ktora z 
nas wyrywala bfyskawiczna celnosc. 
(...) 

Obie panie byty jnz ogolocone ze 
wszystkich odnog i wystqpow, nie padafy 
trupem po prostu dlatego, ze nie mogly 
nadqzyc, a zresztq myslq, ze miafy tez w 
tym swojq rozkosz - wystawiajqc si% na 
takq celnosc 4 . [F, 107]. 


4 CTpejibSa npoqojmajiacb SecnepepbiBHan, uacecTO’ieiinan, apocTiian h npeicpacnafl KaK caiuo npeicpaciioe, a na. i i.ubi. > mu. nocbi, 
3y0bi cpbiBajiucb KaK jiHCTbH c irpi'Ba. pacKawHBaeMoro B1I \|H‘M. >a I n mu ace, ii ian i i.i. easa ycneBajiH .101 nun 1 1, B03rjiacu, KOTopbie 
BbipbiBajia ii3 Haiuiix yCT Mo.iiiiieiiocuaa TOHHOCTb. (...) 

TjBe ia\i i.i oi.i.iu yace ocBoSoacqeHbi ot scex otpoctkob h iiooci ob. ho He iiaia. i h Ha 3eMjno, npocTO noTOMy hto hm He yiana.im'i. 
nocneBaTb, a b cymHOCTH h i\ \iaio. hto ot ttoto ohh ik iii.i i i.iisa.m nac. 1 aac it’H lit' - no iBC|)i aiu'b TaKoii tohhoh c I pc. I l.dc [F, 107 ]. 
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4.1. TpoTecK KaK cy6.ui Mamin 
(MeTacj)opHHecKan Tpanc(j)opMamia) 
afiteKTa. 

IO. KpwcTeBa onpeqeaaeT TaK 
TepMiiH a 6 i>eKTajibH 0 CTb (nonbCK. 
abiektalnosc ): „3KCTpeManbHO cmibHoe 
ayBCTBO, aBJiaromeeca oqHOBpeMeHHO 
COMaTM'ieCKHM H CHMBOJIHHeCKHM, H 
npeacqe Bcero - 6 yHTOM cy 6 r>eKTa npo- 
thb BeenmeH onacHOCTH, ot KOTopofi 
OH XOHeT qHCTaHqHpOBaTbCa, HO KOTO- 
paa BMecTe c TeM co3qaeT BneaaTqeHHe, 
hto aBaaeTca aeM-TO 6 oabme BHeniHeii 
yrpo3bi h hto MoaceT yrpoacaTb h H3Hy- 
TpH. 3 to 03HaaaeT aceaaHHe o cenapa- 
UHH, 06 aBTOHOMHHHOCTH h Hapaqy c 
3THM BbmaeT HyBCTBO HeB03MO3KH0CTH 
Toro, hto6 aceaaHHe 6 bmo BbinoqHeHo” 
(no Bielecki 2014: 56). 

A 6 i>eKT ne cy 6 r>eKT, h He npeqMeT, 
oh CKopee „rHe3qo”, npao 6 r>eKT, paHbme 
„3epKanbHOH <})a3bi”, paHbme Boo 6 pa- 
acaeMoro h CHMBoquaecKoro ,H,pyroro. 
Oh ecTb „o 6 i.eKT”, noTepaHHbifi b pe- 
3yabTaTe ycnjinii, HanpaBneHHbix Ha ot- 
qeqemie ot npe-EqHnanbHOH MaTepn, 
b pe3yabTaTe nepBOH nonwTKH co3qaTb 
neKoe Boo 6 paacaeMoe H nyTeM ero 060 - 
co 6 aeHiia ot ne-il [no Bielecki 2014: 
56], 

IO. KpwcTeBa omicbiBaeT peaKqnio 
k caHBKaM b MOJioice, noqaHHOM poqn- 
TeaaMH hx peOeHKy, hto6bi CBa3aTb ero 
c MeTaMop(J)03aMH a6r>eKTaqbHoro, ko- 
Topoe TOHHee Bcero BbipaacaeT qpaMy 
HHqiiBHqyyMa: „rbjioBOKpyaceHiie 3aTy- 
MaHHBaeT Moe 3peHne, MeHa HaaiiHaeT 
TomHHTb ot crymeHHOH njieHKH Ha no- 
BepxHOCTH Moaoxa, OHa OTqeJiaeT MeHa 
ot MaTepn, ot OTqa, KOTopwe HacTaq- 
BaioT Ha tom, hto6bi a ero B3aji. 3 tot 
aaeMern, „3HaK” hx acenamia, „a” ero He 
xoay, „a” Huaero o HeM 3HaTb He xoaeT, 
„a” ero He npHHHMaeT, „a” ero OTBep- 
raio. Ho pa3 3Ta nniqa He „qpyraa” qua 
„MeHa”, pa3 a cymecTByio eqHHCTBeHHO 
b hx aceaaHHH, OTBepraio ce6a, Bbinae- 
BbiBaio ce6a, ayBCTByio OTBpameHHe k 
ce6e - npnaeM b tom ace qBHaceHHH, b 
kotopom „a” yTBepacqaio, hto KOHCTpy- 
npyiocb” [no Bielecki 2014: 56], (onaTb 

OKCHMOpOH). 3tO OqHOBpeMeHHO KJIK3- 


HeBOH H HCKJHOHHTeabHO qBy3HaHHbIH 
MOMeHT, Ha hto oOpamaeT cneqnaabHoe 
BHHMaHnc M. EeaeqKH. OTBepaceHHe 
Bcero neancToro h HenpaBHabHoro b 
TeaecHOM 6 hthh qeaaeT B03MoacHbiM 
oaepaiiBaHHe rpaHHq acenTiiaecKoro 
noaa c ero hhctotoh h npaBHabHOCTbio, 
h b nepByio oaepeqb no3BoaaeT npoBe- 
cth rpaHnqw caMoro ce 6 a. TaKHM 06 - 
pa30M qoOHBaioTca ycTaHOBaeHiia fl, ho 
K omMapHoii qeHoil OTBepaceHiia cbohx 
caMbix 6aH3KHX aioqeH, MaTepn, OTqa, 
a qaace h caMoro ce 6 a, qeHoil OTpwBa 
ot KoawOeaH, ot „HCTOHHHKa” 6e3 qHa, 
npeacTaBaaroniero co 6 oh OTTaaKHBa- 
HHe, Ha3B3HHOe nepBHHHbIM... TaKHM, 
canmKOM BbiaypHbiM o6pa30M poacqa- 
eTca aio 6 aa MopaabHOCTb, ecan, ko- 
HeaHO, Mbi CBa3biBaeM ee c yBaaceHHeM 
k qpyroMy, TaK KaK ee ycaoBiieM aBaa- 
eTca OTBpanieHiie k co 6 ctb 6 hhoh MaTe- 
pn. Eoaee KOHKpeTHbie HMeHa, KOTopwe 
IO. KpwcTBeBa qaeT aOteKTy b Cune om- 
epaufemiM, 3to: nmame, HeancTOTbi, 
3KCKpeMeHTbi, (})H3HoaorHaecKHe ot- 
xoqw, HeHopMaabHaa nan He3qopoBaa 
TeaecHOCTb, a TaKace npocTynoK, Bepo- 
aoMCTBO, neaoaabHOCTb [no Bielecki 
2014: 57]. He BbixoqHT an, hto caMa 
MopaabHOCTb HeMopaabHa, hto Mopaab 
npopacTaeT Ha aMopaabHotl noaBe? 
CaMa OHa aMopaabHa? 

noabCKHH aHTepaTypoBeq aKqeHTH- 
pyeT Ha neptpopMcimueHOM xapaicrepe 
a 6 r>eKTaabHoro (nep<]>opMaTHBHOCTb 
Toace ecTb TpaHdjjopMaqiw oqHoro co- 
CToaHHa b qpyroe), nocKoabKy oho Ha- 
pyrnaeT rpaHnqw, cpbiBaeT nopaqoK, 
pa3MemHBaeT OTHomeroia Meacqy HqeH- 
thhhoctbio h qpyrocTbio, a b to ace 
BpeMa aBaaeTca caMHM HapyrnemieM, 
yHHHToaceHiieM h cnyTbiBaHHeM nqeH- 
THHHoro h pa3aHHHoro. Bot noaeMy 
npeqcTaBaaeT yrpo3y qaa CuMBoanae- 
CKoro nopaqKa KaK CTpyKTypbi qeaeaca h 
pa 3 aHHHH [no Bielecki 2014: 58], 

TpaHC(])opMaTHBHO-nep(})opMaTHB- 
Haa cnaa rpoTecKa BbipaacaeTca He b 
CTHpaHHH a 6 r>eKTa nan b ero neHTpa- 
an3aqnn, a KaK pa3 b ocymecTBaeHHH 
nocpeqcTBOM Hero noOeqoHocHoro 
B03BpanieHHa k CeMHOTHaecKOMy h 


3KCTepnopH3aqHH TpareqHH HHqHBHqy- 
yMa, KOTopaa cyOaHMHpyeT, 6 aaroqapa 
3CTeTHKe . IpoTecKOBaa o6pa3HocTb c 
aerKOCTbio CBa3biBaeT TaKiie KpaiiHue 
Bemn nyTeM peaaTHBH3aqnn rpamiq h 
BH 3yaabHO-3CTeTHaecKOH „TpaHC(])op- 
Maqun” a 6 r>eKTa, „npHxoqamero H3BHe 
h pa3pwBaioniero H3HyTpn” (no caoBaM 
IO. KpbicTeBoii). 

B qpaMe Onepeima npo<])eccop c 
ero BOMHTaabHbiMH (<})paHq. vomir - 
peamb, U3eepzamb; CBa3aHHbiH co pBO- 
toh) BcnwmKaMH - sto MeqnyM, 06 - 
panjeHHbiH k KocMHaecKOMy, npaMaa 
CBa3b c nepBiiaHofi I)eaocTHOCTbio. Ab- 
Top caoBHO „<]>HabMHpyeT” SKCTpeMaab- 
Hyio TpaHCMyTaquio CuMBoanaecKoro 
cHOBa b CeMHoraaecKoe, npeqnpiiHH- 
Maa a3WKOBoe HacTynaeHHe cpeqcTBaMH 
KOMnpeccnpoBaHHoro, „Teaerpac])HO- 
ro” cHHTaKCHca, npHqaiomero oco 6 yio 
qeHKTHaHOCTb rpoTecKOBOMy H3o6paace- 
hhk) nocpeqcTBOM saanncncoB, 6e3ana- 
hbix, 6e3raaroabHbix h 6 ecnoqaeacani- 
hbix (])pa3, c noMonitio npocTpaHCTBeH- 
HblX opneHTHpoB, KOCMH3HpyiOnieH 
MeTa<])opbi, noBTopeHiia, MeacqoMeTHH, 
scKaaaqHH npnaaraTeabHbix. 

Profesor 

A ja rzy...ja Rzy... na prawo. Rzy... 
na lewo. Rzygam i rzygam. Rzyg. Mdli. 
Nudzi. Wymiot. Rzyg. Rzyg. Wszerz 
i wzdluz. W glqb i w skos. Rzyg. 
Rzyg. Co za nudzenie, jak nudzi, jak 
mdli, zrzucam, wymiolujq, wymiot 
absolutny, radykalny, uniwersalny, 
kosmiczny, fizyczny, metafizyczny, 
wszechwladny, wszechobejmujqcy, 
wymiot, wymiot, wymiot, wymio 5 t\ 
[O, 282-283] 

4 . 1 . TpaHC$opMaTHBHa9 (j>yHK- 
UHH rpoTecKa KaK rapaHT qocTyna k 
PeajibnocTH nocpeqcTBOM IlycTOTbi 
(IIpa3qHOCTH) 

B 6yqHCTCKOH (jaiaococjjHH Bcnqi He 
HMeiOT npoaHbIX H 3a(])HKCHpOBaHHbIX 
xapaKTepncTHK, noTOMy hto Henpe- 
pbiBHO MeHaioTca. 3to 03HaaaeT, aro 
ohh aumeHbi xapaKTepa, T.e. ohh - He- 
cymecTByioniHe (aro He 03HaaaeT, hto 
ohh He npucyrcTByioT), caeqoBaTeabHO 
aBaaioTca nycmomou 6 . OHa, oqHaKO, 


5 IIpo(|ieccop 

A mchh pBe... Muni PBe... uanpaBO. PBe... naaeBO. IHu 1 1 h put 1 1 . Pbotb. TomiiOTa. ( k\ ica. PBOTa. Pbots. II in. 1 1 . h nonepeK. BHyTpb h koco. 
PBora. PBOTa. Hto 3a \an ipa. KaKan CKVKa, Kaicaa raqocTb, M3Bepraiocb, Mena pBCT, pBOTa a6co.no roaa. jia in Ka. i i.naa. yiiiiBepca.ribiiaa, 
KOCMii’iecKan, (J)H3HHecKcan, mi 1 i aijln m ’it iican. BceMOryman, bc ucc\ moil. pBOTa, pBOTa , pBOTa, pBOTa! [O, 282-283] 

6 no Bonpocy o nycTOTe KaK (i ihom h 3 Bonjioiueuoii CyMepeK c hx ceMaHTHHecKofl fu 1 uiinii cm. pa6oTy „Zapada zmierzch...” — 
kognitywno-konotatywne implikacje pojfcia w tworczosci W. Gombrowicza [Hamze 2014a]. 
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craeHb nnoflOHOCHaa q accoqinipyeTcs 
co CpeqmiM nyTeM KaK OTcyTCTBqe no- 
3HUHH, KaK paBHOBecqe H nOKOH, OHa 
ecTb HripBaHa - HacToaiqaa miBaa Pe- 
ajibHOCTb. 06pa3 nycTOTbi b rpoTecKO- 
bom H3o6paaceHiiii BCTpenaeTca qacTO 
b TBopnecTBe noabCKoro micaTejia KaK 
nepnoqmecKoe „OTKjnoqeHiie” ot yHH- 
cPopMCHHoro Miipa „TnpaHHHecKoro” 
nopsqKa, KaK „npeqoxpaHqTejibHbiq 
KJianaH”, BoccTaHOBJicHiie „nynoBHHbi”, 
oa3HC q MeqqyM, o6paiqeHHbiq k hckoh- 
hoh PeaabHOCTH, KaK peBepcuBHaa Tene- 
nopTaqiM b MaTepqqcKyio „o6qTenb”. 
,H,jis IO. KpbicTeBoii cy6i>eKT Toace oc- 
qoBaq qa qycTOTe, OTcyTCTBqq qjin qe- 
raTHBqo cth . IIoTOMy hto OTcyTCTBee 
o6a3aTeJifcqo, hto6bi Morna BcnjibiTb 
KaKaa-TO qo3qTqBqocTb, KaKaa-TO Kyjib- 
Typqaa <I>opMa, co3qaBaeMaa b qpoqecce 
qeyTOMUMoro ceMM03Mca. 3 to OTcyT- 
CTBMe, oqqaKO, qMeeT b qeKOTopoe CTe- 
qeqq OHTOJiorqqecKqq CTaTyc, qe ecTb 
a6cojnoTqoe He6bmie, a cjiobho Bbioie 
qero, q qpq 3 tom ero oqqcbiBaioT c no- 
Mooibio qpocTpaqcTBeqqoq MeTa<j>opbi, 
hto 03HanaeT, hto oqo MoaceT 6biTb boc- 
qoaqqMO [qo Bielecki 2014: 45], IlMeq- 
qo rpoTecKOBaa aHTponojiorqa q aqqr- 
Boaorqa BocqoaqaeT ero - cmmcjiom 
q qepcqeKTqBoq... B Heq coaeTaioTca 
q3Beaqoe MaTepqqcKoe BceeqqqcTBo, 
(J)qaoco(J)CKoe cqoKoiicTBqe, 6aaro- 
qaTb, oqqoBpeMeqqo KaK KoqTpaqyqKT 
acq3qeqqoro CTaqqapTa q moct k Ilep- 
bhhhoB U,enocTq. IIpaB M. BeaeqKq, 
KOTopbiii roBopqT, hto qua K). KpwcTe- 
boH qycTOTa (npa3qHOCTb) He coBceM 
nycTa, noTOMy hto b Hen ecTb „hto-to”, 
npeqmecTByiomee „3epKaabHoq (J>a3e” 
[Bielecki 2014: 45], 

Korqa CBepx(}>opManH30BaHHoe 
CqMBoaqHecKoe HaHHHaeT CTaHO- 
BHTbca qecTepnHMbiM, Torqa caMO 
oho HaHHHaeT „nepeBaaHBaTb” b cboio 
npoTHBonoaoacHOCTb - CeMHOTHHe- 
cKoe, KaK ycTpeMaeHHe k PlycTOTe. 
CqMBoaqHecKoe HaHHHaeT pa3aaraTb- 
ca, a 6 cTparqpyacb nocpeqcTBOM cbohx 
qeqcTBeHHbix HOMqqaqqq (qeBep 6 ara- 
bob) - KaK npeqqBepqe A6cohiothoh 
IJeaocTH, - npqoOpeTaioniHX CTpaH- 


nocTb, TaqHCTBeHHOCTb. PecjjpeH- 
Haa (J)opMyaa: Ja na kolana padlem, 
Haiqe Bcero ynoTpeOaaeMaa b TpaHC- 
ATaaHTHKe, ho BCTpenaeMaa q b qpy- 
rqx npoH3BeqeHHax nqcaTeaa, 3qecb 
qe CToab qpoHHHecKaa peaKqqa Ha Bbi- 
coHaquiyio oco 6 y nocaaHqa q ero CMe- 
xoTBopHyio KaoyHaqy, CKoab HaMepeHiie 
(BbipaaceHHoe pHTopunecKHM Bonpo- 
com) OKa3aTb noHTeHHe AHTH-(})opMaab- 
HOMy, H3HaHaabHOH ..nycTOTe”. Oco 6 a 
nocaaHqa otxohht Ha BTopoq naaH, 
hto6bi npeqocTaBHTb npeqMyiqecTBo 
ero qenepcoHaaH30BaHHbiM qeiicTBqaM 
- 3 M 6 aeMaM CeMiioTHHecKoro, nepeq 
KOTopbiMH npeKaoHaeTca HappaTop. 
CqTyaTHBHo-noBeqeHHecKHHH okchmo- 
poH c noMonjbio Heraqqq, noBTopefflia 
q KOMnapaTHBHbix MapKepoB cryiqaeT 
rpoTecKOByio KapTHHy. 

Dopiroz myslq: a po coz ja tak 
Myslq, ze on (Posel) krzyczy, siada, lub 
powstaje, odkqdze to mnie krzyk jego, 
siadanie, wstawanie dziwnymi siq stafy? 
A i bardzo Dziwne; do tego zas Puste 
jakies, jak pusta butelka, lub Bania. 
Patrzq siq, przyglqdam i widz%, ze w nim 
wszystko bardzo Paste, az mnie Iqk zdiql 
i myslq sobie, a co to tak Pusto, moze 
lepiej ja na kolana padnq 7 8 7... \TA, 74-75] 

5.1. „AHTHKore3HBHaq” KorepeH- 
una* KaK TpaHC(|)opMaiiHH h3i>ikoboh 
CHCTeMaTHKH. 

Kore 3 na - sto CTaHqapTHaa, 3 Ha- 
kobo SKcnaqqqpoBaHHaa CBa 3 b Meacqy 
a 3 biKOBbiMH eqHHHqaMH, noaynaioHjaa 
cboh „aTTecTaT” ot rpaMMaTHHe ckoto 
ycTpoiicTBa a 3 WKa. noHaTHa, CBa 3 aH- 
Hbie npeHMymecTBeHHo c cHHTaKcqcoM, 
KaK aKKOMoqaqqa, KoaoKa 6 nabHOCTb q 
np., aBaaioTca HHqeKcaMH KaTeropqq. 
B CBoeM KanecTBe CHHTarMaTHHecKOH, 
npono 3 HHHOHaabHoq q pefjjepeHqqaab- 
hoh qaHHOCTH, OHa npeqonpeqeaaeT q 
ocymecTBaaeT KaHOHHHHbic a 3 biKOBbie 
CBa 3 H, cayacanine aqepHbiMH opneH- 
THpaMH B MbICaeHHO-rpaMMaTHHeCKOM 
npocTpaHCTBe npoH 3 BoqqTeaa penq. 

CuMnTOMaTHKa TeKCTa, oqHaKO, 06 - 
ycaoBaeHa npeHMymecTBeHHo Kore- 
peHqqeH. OHa npeqcTaBaaeT Ty qeaq- 
KaTHyio q HeyaoBHMyro BHyrpeHHioio 
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CMLICJlOByiO COrJiaCOBaHHOCTL 3JieMeH- 
TOB B TeKCTyaJIBHOM npocTpaHCTBe, KO- 
Topafl yBJieKaeT hx b chhxpohhbih phtm, 
name Bcero b npOTHBOBec npaBHJiaM 
Kore3HBHOH coneTaeMocTH. Kore3 HH h 
K orepemiHfl, kohchho, He HCKJiioHaioT 
npyr £pyra, a ^pyr ^pyra ^onojiHaioT 
h „o6mHMH ycHJiHaMH” cnoco6cTByioT 
CeMaHTHHHO-CHHTaKCHHeCKOH KOHCOJIH- 
A aUHH TeKCTa, HO 3a CMBICJI0B0-3CTCTH- 

necKyio (hto KacaeTca xyzio^cecTBeHHOH 
jiHTepaTypbi) 3HaHHMOCTB ^aHHoro TeK- 
CTa bck) oTBeTCTBeHHocTB HeceT Kore- 
peHHHa, h to npeHMymecTBeHHo 3a cneT 
Kore3HH. 

Kore3HH 3aKJia^BiBaeT KOMMyHH- 
KaTHBHyiO 6a3y Rim Me^CJIHHHOCTHOrO 
B3aHMO^eHCTBHa, a KorepeHiiHa HaMe- 
naeT (npoeKrapyeT) cMBicnoByio nep- 
CneKTHBy TeKCTa, OTKpBIBaiOmyK) HOBBie 
KOMMyHHKaTHBHBie T0pH30HTBI. KaK 
^HHaMHHHaa H TpaHC(J)OpMaTHBHa^ ceTB 
B3aHM0CB5i3eH, KorepeHHHa MoaceT ziaace 
„aHHyjiHpoBaTB” Kore3Hio b ee KJiaccH- 
necKOM BH^e, He pacKaHHBaa ycTOH TeK- 
CTa h He 3po3Hpya ero CTpyKTypy, no toh 
npocTOH npHHHHe, hto OHa tfBJiaeTCfl ee 
„npo^yKTOM”. 

5.2. TpoTecK KaK nymoTBopHoe cone- 
TaHHe HeconeTaeMBix Ha bh jx, ^a^e ^na- 
MeTpajiBHO npoTHBonojio>KHBix no xapaK- 
Tepy 6bithhhoctch, b KOTopBie „B^oxHy- 
jih” KOMnam6HJiBHOCTB Ha ocHOBe o^Horo 
3HaMeHarejiBHoro otkpbitpw - hx B3aHM- 
HOrO ,HyXOBHO-3CTeTHHeCKOrO h cmbicjio- 
Boro acj)(j)HHHTeTa, ^BJiaeTca o6pa3HOM 
KorepeHE[HH. /Jaace KJiaccHHecKoe npe#- 
CTaBJieHHe o KorepeHHHH b (j)H3HKe (ko- 
Topaa „6JIa^ocKJlOHHO ,, ycTynaeT TepMHH 
h xipyraM HayKaM), KaK comacoBaHHOM 
HacjiaHBaHHH KOJieGaHHH bojih, cjiobho 
othochtca b nojiHOH cTeneHH h k rpore- 
CKy. rpoTecKOBaa KapiHHa - 3to H^eajiB- 
HOe COOTBeTCTBHe (f)H3HHeCKOMy TepMHHy 
„HHTep4)epeHTHaa KapTHHa”. 

OrcyrcTBHe Kore3HH b Tpa^HOHOH- 
HOM CeMaHTHHeCKOM H A3BIKOBOM OTHOUie- 
hhh KOMneHcnpyeTC^: BHyrpeHHHM cne- 
mieHHeM (KaK chhohhm ,, KorepeHHHH”) 
„rHnep6ojiHHecKoro rpoTecKOBoro Tejia” 
[no M. EaxTHHy 1978] KaK cy6cTHTyroM 
BcejieHHOH c ee 3M6jieMaTHHecKHMH chm- 


7 Jin lit b ceiiHac ayMaio: noneMy ace h TaK JlyMaio, hto oh (IIocjiaHeu) kphhht, ca/iHTCH, hjih ace BCTaeT, KaK ace TaK icpiiK ero, ycaaciiBaHHe 
ero, BCTaBaHue HynHOBaTbiiviH MHe noKa3ajiHCb? /(aace oneHb HyaHOBaTbiMM; a a h k3khmh-to IlycTbiMH, KaK nycTaa 6yTbiJiKa, hjih KaK 
IIy3bipb. Cmotpio, BCMaTpiiBaiocb h Biiacy, hto b hcm Bee oneHb IlycTO, aac ao Toro, hto mchh 6pocaeT b apoacb h naHiniaio ayMaTb, aa 
yac ecjiH TaK IlycTO, MoaceT, Jiyniue ac 6yaeT Ha kojichh ynacTb?... [TA, 74-75] 

8 Eojiee noapo6no no TeMe nocM. CTaTbio TpoTecKaTa KaTO „aHTHK0xe3HBHa” KOxepeHHHH (Bbpxy MaTepnaji ot TBopnecTBOTO Ha BnTOJia 
roM6poBHH) [XaM3e 2016] (b nenaTH). 
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6no3aMH nponiBonoJicoKHbix cymHOCTeii, 
COCTOaHHH H JIBJieHHH. 3Ta „KOre3Hfl” 
nocTKope(J)epeHTHaa, T.e. btophhho npii- 
o6peTeHHaa, Oqaroqapa KopetjiepeHTHOH 
ccth b TopacecTByioiqeM rpoTecKOBOM 
TeJie, KOTopoe HaqHHqHBHqyaqbHoe, koc- 
MHHecKoe. Oho aBqaeTca qMHaMMMHoii 
cyOcTaHqqeq, pa3MbiBaioiqeH rpaHiiqbi 
Meacqy BeiqaMH, nepeBopanHBaioiqeH 
nepapxqq, BoqBopaioiqeH CBoOoqy, bbo- 
qaiqeii „noqoacHTeqbHoe OTpqqaHHe” n 
o6ec-<I>opMqaioiqeH KJiqmqpoBaHHbie 
(DopMbi. IImohho KopeijjepeHTHaa BHy- 
TpeHHSfl B3aHMOCBa3aHHOCTb 3JieMeHTOB 
b 30He rpoTecKa qeqaeT H3 Hee Konqen- 
qqio o Mqpe q qeHHOCTHyio CHCTeMy. OHa 
qpoBoqqpyeT q ee oqeHOHHyio 4>yHKqnio, 
KOTopaa qpeBpanjaeT Kaacyiqqeca 3pq- 
TeabHO-3peaqniHbie qqeeoHaHCbi b petj)- 
jicKTHBHbie accoHaHcw, cocTaBJcnonjHe 
BHyTpeHHe rapMOHHHHyio q CTpoifflyio 
4>qjioco(J)CKO-3CTeTqHecKyio ruiaTijiopMy 
cqMBoaoM KOTopofi MoaceT nocqyacHTb ok- 
CHMopoHqqecKaa a66peBqarypa KpyqHoro 
6apoKOBoro TeopeTqKa no33HH Manea Ka- 
aciiMeaca CapOeBCKoro - „corqacoBaHHaa 
qeconiacoBaHHOCTb” (discordia concors). 
B qoab3y rpoTecKOBofi KorepeHqqq pobo- 
pqT q Mnxan Ijiobhhckh, KOTopbifi Toace 
Hcqonb3yeT OKCHMopoH, noqqepKHBaa, 
hto 3Tq qqccoHaHcw He ToqbKO 4>yHKqq- 
OHajlH3HpOBaHbI, HO H rapMOHH3HpOBaHbI 
[Glowinski 2000: 8], 3Ta paqiiKaqbHaa 
TpaHC(J)OpMaTHBHOCTb KOrepeHTHOH npn- 
poqw q CTpyKTypw rpoTecxa npHBoqiiT k 
nepeoqeHKe CTaHqaproB - q a3WKa, q kom- 
MyHHKaqqq KaK BbipaaceHHa MeaweqoBe- 
qecKqx OTHomeHqq, q caMOH oqcHKH. 

Cqaa KorepeHTHbix CBa3eft b rpoTe- 
CKOBoq 30He npeBpaiqaeT KaTeropnio b 
4>eHOMeH caMoqocTaTOHHOCTq ( trwanie 
w sobie samym). He cqyqaHHO OHa ot- 
qqqaeTca aBTOHOMHOCTbio q othoch- 
TeabHoq He3aBqcHMOCTbio ot kohtck- 
CTa. C 3Toii cneqqcfqiKoq cBa3aHbi q ee 
KaTapTqqecKaa, TpaHcqeHqqpyioiqaa q 
MarqqecKaa (JiyiiKHMM - pemaioique qqa 
KOMMyHHKaTHBHoq „Kore3Hii” Meacqy 
cyOteKTaMH. H bot Ha rpoTecKOBoq Tep- 
pqTopqq KorepeHqqa KaK TpaHcrpeccna 
Kore3HH b Bqqe CTaHqapTa BeqeT k ho- 
boh, Ha 3 tot pa3 cnacHTeabHO-KOMMy- 
HHKaTHBHOH, „KOre3HH”, flOCTHTHyTOH 
c npocBeraeHHbiM co3HaHHCM, hto Tpa- 
qqqqoHHoe qpeqcTaBqemie o 3HaqeHHH 


„He HMeeT 3HaqeHHa”. CHHMaa nepap- 
xhh q CTaBa b oqnH paq rpoTecKOBbie 
ObiTHHHoeTq nocpeqcTBOM H3o6paace- 
Hna BeqHoq „HapqqaTeabHOCTq” Bcero 
oqymeBaeHHoro q HeoqymeBqcHHoro, 
KorepeHqqa oqHOBpeMeHHO nepe-ce- 
MaHTq3qpyeT, KO-ceMaHTq3qpyeT q 
TpaHC-eeMaHTq3qpyeT 6 biTHHHOCTH, 
npeqocTaBJiaa hm „paBHbie npaBa” 06 - 
iqeqqa KaK Meacqy hhmh, TaKa q c pe- 
qqnqeHTaMq, a Taicace Meacqy caMHMH 
peqrinqeHTaMH KaK qoTeHqiiaqbHbiMH 
rpoTecKOBbiMH „nepcoHaacaMH”. Kore- 
peHTHoe coacqTeacTBO BceB03MoacHbix 
pa3HopoqHbix saeMeHTOB, CTpoaiqnx 
KOHTpa(J)aKTqqecKHH Mnp (KOTopwq Ha 
caMOM qeqe OKa3HBaeTca 6 oaee peaab- 
HbiM, qeM peanbHbiq), qoKa3HBaeT ero 
npaBO Ha cyiqecTBOBaHiie paqoM c Tpa- 
qqqqoHHbiM MqpoM, npoHmaHHbiM qpo- 
hhch no3HaHHa o mhhmoh qpqroqHOCTH 
ObiTHa. 

5.3. TpoTecKOBaa KorepeHqqa - kom- 
MyHHKaOeabHa. ihbiK coqqaaH3qpyeT, ho 
b KOHeHHOM HTore H3oaqpyeT - pacma- 
TbiBaeT ycToq yBepeHHOCTH b coOcTBeH- 
hoh HqeHTHHHOCTH, ocnapHBaeT qaace 
nepBHHHoe OTKpbiTHe caMoro ce 6 a KaK 
cy 6 i>eKTa, KaK „KOHKypeHTOcnoco 6 Hoq” 
qeaocTH, qenpeccqpyeT, b to BpeMa KaK 
rpoTecK qqq rpoTecKOBbqi a3biK (nocpeq- 
ctbom KorepeHqqq) HHqHBqqyaqq3HpyeT, 
hto6bi o 6 beqqHHTb, peaHHMqpyer, htoObi 
BOCCTaHOBHTb H B KOHCHHOM HTOre pe- 
coqqaqq3HpyeT. TaKHM o6pa30M qo 6 n- 
BaeTca BTopiiHHoq Kore3HH - npeqMeTOB 
KaK yHHBepcaabHbix 6 bmniHOCTeq. HacTb 
b rpoTecKe - MarqqecKaa „qeqocTb”, a 
rpoTecKOBaa eyniHOCTb - Kope(J)epeHT- 
Haa CTpyioypa Taraix qacTeq-qeqocTeq, 
KOHCoqqqqpyKiniHxca b (h cocTaBJiaio- 
njqx) rqoOaqbHofi qeqocTH rporecKOBOH 
naHopaMbi. BqqqMO, rpoTecK CTynaeT 
Ha oOpaTHbifi nyTb - qeKOMno3HpyeT Ha 
qacTH qocTHrHyTyKt TeqecHyro qeaocTb, 
3acTaBaaeT qeqocTH npeBpaTHTbca cho- 
Ba b qacTH, hto6bi BbiaBHTb hx yHHKaqb- 
HOCTb, a TaKace HHTerpHTeT, q BqoxHyTb b 
hhx KOCMmecKyro „qcKqK3qHTcnbHOCTb”, 
KOTOpaa B HX rapMOHHHeCKOH OpKeCTpOB- 
Ke CHOBa qeaaeT hx qeaocTbio. B rpoTe- 
ckoboh 30He HHqHBHqyyM npoxoqqT 06 - 
paTHbni KOMMyHHKaTHBHblH nyTb - He OT 
qacTen k qeqocTH (KOTopaa oOecnenHBaeT 
eMy KOMMyHHKa 6 enbHOCTb b yTHqHTap- 


hom Mqpe), a ot qeqocTH k nacTaM (aH- 
caMOqro H3 „qeqocTHbix” qacTen), oqa- 
pCHHblM HOBOH qeqOCTHOCTbKJ, KOTOpbie 
He qeaaioT ero a-KOMMyHHKaTHBHbiM, a 
6oaee KOMMyHHKaTHBHbiM, 6aaroqapa ko- 
repeHTHoii Moqeqq. TpoTecKOBaa KorepeH- 
qua ocBoOoacqaeT cy6beicr ot BocnpHaraa 
.Hpyroro KaK KyMupa (qqq BormonieHHoro 
HMnepaTHBa qqa cyOopqHHaqqq), koto- 
poMy oh qoaaceH noqpaacaTb, q qaeT eMy 
B03M0aCH0CTb BOCnpHHHMaTb KaK paBHO- 
qeHHoro, co-nocTaBHMoro h coH3MepHMO- 
ro napraepa. 3Ta sqqTapHaa - b CMbieae 
KOCMH3qpyionjeH h TpaHcqeHqqpyKtnieq, 
sraqqTapHOCTb - b CMbieae paBHoqeHHO- 
cth 6bmiHHOCTeq, KaK 4>yHKqqa KorepeH- 
qqq, - co3qaeT onTHMaqbHbie ycaoBna qna 
noqHoqeHHoq, He (J)rncTiiBHOH, KOMMyHH- 
Kaqqq, npq tom Ha HecKoqbKHX ypoBHax: 
1. oOnjemia c cbmhm Co6oh; 2. o6nie- 
Hqa Meacqy rpoTecKOBbiMH aaeMeHTaMH; 
3. oOniemia Meacqy Abtopom q „nepco- 
HaacaMn”, a TaKace Meacqy Abtopom q ero 
rpoTecKOBbiM TBopeHqeM; 4. oOnieHira 
Meacqy HqTaTeaeM q „nepcoHaacaMH”, a 
TaKace Meacqy HqTaTeaeM q rpoTecKOBbiM 
TBopeHqeM; 5. oOnieHira Meacqy Abtopom 
h HqTaTeaeM. 

Chjioh h npoHHOCTbio KorepeHT- 
Hbix CBa3en rpoTecK chobho He ToqbKO 
„BoccTaHaBqqBaeT”, CMbicqoBO q kom- 
no3iiqqoHHO, H3HananbHoe eqHHeHHe 
HHquBqqyyMa c MaTepbio KaK aBToapo- 
THnecKaa nnoTHOCTb, ho h „H 3o6paaca- 
eT” ero, T.e. Ha 6a3e HarqaqHOCTH B03- 
OyacqaeT caMbifi BaacHbifi qeqoBeqecKHH 
opraH qyBCTB - 3peHne, KOTopoe npHBO- 
qqT b qBHaceHiie Bee ocTaqbHbie opraHbi 
qyBCTB q „BoccTaHaBqqBaeT 11 nepBHH- 
Hoe eqHHCTBO. 90% HHtJjopMaqqq, no- 
qepnHyTOH H3 BHcniHero Mnpa, neqoBeK 
BocnpqHHMaeT cbohmh rqa3aMH. B stom 
M bicqeHHOM nopaqKe rpoTecKOBaa Kore- 
peHqqa HMeeT ceMHOTHHecKHH xapaK- 
Tep. B ee KanecTBe TpaHctJiopMaTHBHoq 
BeqqquHbi OHa B03BpaiqaeT oOparao 
CHMBoq k ceMHOTeMe, a sto 03HanaeT 
cnoKoqcTBHe, qymeBHoe q coMaTune- 
CKoe paBHOBecne qqa cyOteicTa. 

6.1. rqnocTa3bi (DopMbi 9 KaK Ah- 
Tn-(j)op.Ma.ibnaa TpaiiccliopMaqiin b 
rpoTecKOBoii 30He. 

CaM rOM6pOBHH B CBOeM poMaHe 
Ferdydurke BbiacHaeT HeH36eacHOCTb 


9 O MecTe ii pn. m <PopMbi b n m;i i t 1 . i i.cicum . if. it’ B. I uMupiiBii'ia cm. CTaTbio * I> u . mk(h|hivi (BopMbi b TBopnecTBe 13 ii i o. i i. ul roM0poBHHa 
[XaM3e 2011]. 
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HarneS cPopMaqbHOH 3aBHCHMOCTH: „B 
qeHCTBHTeqbHOCTH, OqHaKO, Beiqil Bbl- 
rjisqirr TaK: HenoBenecKoe cymecTBO He 
BbipaacaeTca HanpaMyio h b coraacuri co 
CBoeS npHpoquii, a Bcerqa b onpeqeqeH- 
HOH (}>OpMe, H 3Ta (J)OpMa, 3TOT CTHJIb, 
cnoco6 cyiqecTBOBaHiw, He nponcxoqHT 
TOJIbKO OT Hac, a HaB33aH HaM H3BHe, 
yMHO hjih rayno, KpoBaBO hjih aHrenb- 
CKH, 3peJIO HJIH He3peJIO, B 3aBHCHMOCTH 
OT CTHJW, C KOTOpbIM MbI CTOJIKHyjIHCb, 
H OT TOTO, HaCKOJIbKO MbI 33BHCHMbI OT 

ocTanbHbix qioqeH” [i 7 , 73-74, 78], 

B 3toh nepcneKTHBe, KaK 3aMenaeT 
M. EejieqKii, cy6i>eKT He HaxoqHT cBoe 
MeCTO B H3bIKe H HH OqHH S3BIKOBOH 
3JieMeHT He CTaHOBHTca qqs Hero a6- 
COJIIOTHO Co6cTBeHHbIM. OTCIOqa CJie- 
qyeT, hto hh oqHO onucaHHe He MoaceT 
noaHOCTbio cooTBeTCTBOBaTb („noqxo- 
qHTb”) onncbiBaeMOMy, hto oho cpbiBaeT 
noaHyio SKcnpeccnio BocnpiiHHMaeMoro 
h jiHinaeT cy6T.eKT bo3mojkhocth nepe- 
aciiTb caMbie coKpoBeHHbie nyBCTBa [no 
Bielecki 2014: 97-98], Tom6pobhh npe- 
KpacHO 3HaeT sto: KaK bo Ferdydurke, 
TaK h b HamicaHHbix Meacqy BOHHaMii 
scce h peqeH3Hax oh qejiHTca cqeqyio- 
iqiiM: „noTOMy hto ,H,eHCTBHTeJibHOCTb 
Bcerqa 6orane HaiiBHbix hjijiio3hh h 
qaciiBbix (JjHKquii” [F, 73]; „<I>opMa npo- 
canHBaeTca b Hac OTOBCioqy, qaBHT Ha 
Hac KaK H3HyTpn, TaK h CHapyacq” ( F , 
45); „noTOMy hto HHKaKaa (jiopMa, hii- 
KaKoii CTirab He BbipaacaeT noaHyio qeii- 
CTBHTeabHOCTb” [ PRK , 307]; „hh oqm 
(JiopMa He paBHoqeHHa Moeii qeHCTBH- 
TeabHocTH” [PRK, 271], 

IIosTOMy rpoTecK He CTpeMHTca 
omicbiBaTb, oh npocTO „pHcyeT” (b qn- 
TepaType TOJibKO a3biKOM), hto6bi H36e- 
acaTb 3MoqiioHajibHO-3KcnpeccHBHbix h 
SCTeTHHe CKHX yTpaT. 

6.2. TpoTecKOBoe npocTpaHCTBO KaK 
TpaHC (JjopMaqua 

TpoTecK npeqcTaBJiaeT co6oh oco- 
6yio 6opb6y npocTpaHCTB (cnaquoMa- 
XHKt) H HCKJIIOHHTeJIbHO HHTepeCHyiO 
npocTpaHCTBeHHyio „MeTaMop(])03y”. 
C ee noMoiqbio HHqHBiiqyyM npeoqo- 
jieBaeT CTpax h „CBoe ceMiioTHHecKoe 


OTBpaiqeHHe” k yrpo3e BHeniHero. Tpo- 
TecKOBaa SKCTpanojiaqua BHyTpeHHero 
MHpa, CeMHOTHHecKoro, 6e36ojie3HeHHo 
CBoqHT HHqiiBiiqyyMa c BHeniHHM, oqa- 
paeT ero ciuiaMii qaTb eMy OTnop h b to 
ace BpeMa He ocTaBJiaeT ero Ha tom ace 
npocTpaHCTBeHHOM ypoBHe, a B03Bbima- 
eT Ha 6ojiee BbicoKyio CTyneHb - Haq on- 
n03HTHBHOH ropH30HTajIbIO „BHyTpeH- 
Hee-BHeniHee”, TpaHC(]>opMHpyioiqeH- 
ca b BepTHKajib „BHH3y-HaBepx”. TaK 
ocyiqecTBJiaeTca TpaHcqeHqnpyioiqaa 
(JjyHKqua rpoTecKa. 

MoiqHoe npncyTCTBHe rpoTecKa b 
MbicjieHHoii napaqnrMe h TBopnecTBe 
nojibCKoro micareqa „qeMOHTHpyeT” h 
HeiiTpajiH3yeT onno3Hqnio CHapyacn - 
BHyTpu. 06a ee HJieHa HaHHHaioT o6Me- 
HiiBaTbca KanecTBaMH, CKpeiqHBaTbca h 
He3aMeTHO MeHaTbca MecTaMii, qaace ko- 
TpaHC(])opMHpoBaTbca (nepexoqHTb qpyr 
b qpyra), hto ycJioacHaeT OHTOJioriiHe- 
ckhh CTaTyc npo CTpaHCTBa, pejiaTHBii- 
3HpyeT KaKiie 6bi to hii 6bmo rpaHnqw 
h npeqocTeperaeT ot BBeqeHiw ero b 
onpeqeaeHHyio (JjopMajibHO-ceMaHTii- 
necicyio „Kancyjiy”. TaKHM o6pa30M aM- 
6nBa.rieiinnn npHoOpeTaioT anopeTHHe- 
ckhh xapaKTep (ot ..anopiin” - TepMHH 
TKaKa ,H,eppHqbi). 

3Ta pejiaTHBH3aqna (aBJiaioiqaaca 
onepeqHbiM BiiqoM TpaHCfjjopMaquii) 
npocTpaHCTBa b rpoTecKOBOH 30He Ha- 
OjiioqaeTca apne Bcero b naqeacHbix ot- 
HomeHiiax, KOTopwe b npHHqunc ceMaH- 
TH3HpyiOT npocTpaHCTBO 10 . 

OneBiiqHO, hto naqeacHoe ynpaBJie- 
HHe raaroaoB b Oojibinoii CTeneHii ecTb 
naoq a-CHCTeMHOCTH, „npopBaBmeii” 
CHCTeMy h yace nepecTaBineii oiqyiqaTb- 
ca KaK acHCTeMHOCTb. CyOteKT HiqeT pa- 
qnoHajibHoe h jioriiHecKoe oOMCHeHiie, 
hto6bi „BnnxHyTb” aBJieHHe b CHCTeMy 
h npoqojiaciiTb qeiicTBOBaTb qaaee aBTO- 
MaTHHHO. ToMOpOBHH CHOBHO peaHHMH- 
pyeT h peaOHJiHTiipyeT a-CHCTeMHOCTb 
nocpeqcTBOM rpoTecKa h b naqeacHbix 
OTHomeHHax, noKa3biBaeT ee b o 6- 
HaaceHHOM, qep3KOM BHqe, hto6w ee 
„y3aKOHHTb”, „jierHTHMiipoBaTb” h no- 
cpeqcTBOM 3 toh paqiiKajibHOH („aHap- 
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XHHecKoii”) onepaqHH - qoKa3aTb, hto 
OHa coBepmeHHO HopMajibHa qua a3bi- 
Ka h hto Ha caMOM qeae CHCTeMHOCTb 
- HCKJIIOHHTeJIbHO rnOKoe, ynpyroe, 
pa3BHBaioiqeeca h TpaHCfjiopMaTHBHoe 
noHaTiie, hto npiiHHMaeT h a6cop6npy- 
eT qaace cboh aHTimoq, qonycKaa ero b 
cboio „aypy” (mbi CHOBa b none qeiicTBy- 
toiqero OKCiiMopoHa). TaKHM o6pa30M 
ycnqHBaeT, 3aocTpaeT, paqHKaqH3HpyeT 
yace cyiqecTByioiqee b a3MKe hjih KaK 
„pocTOK”, „po6Kaa HaniiHHOCTb”, Iran 
KaK HaqBiiraioiqeeca qyHOBCHHe, TeH- 
qe Hqua, npeqcKa3aHHe... 

„Eecnia6aiHHbie” accoquaquii Bii- 
Toabqa H3JiynaioT HpoHiiio CTaHqapTHO- 
ro MbinuieHiia o „HenpiraiiHHH” KaK He- 
npiiJTHHHH, ii to corqacHO HaBa3aHHOMy 
noBceMecTHO HeqoBenecKOMy CTaHqap- 
Ty. „CKaHqanbHoe”, qeiiKTHpoBaHHoe 
(ot qeiiKCHc) cqBoeHHe b KOCMiinecKOM 
naaHe, KOTopoe Oyqro nepMaHeHTHo ko- 
TpaHC(])opMHpyeT 6biTiiiiHOCTii (acHByio 
ii neaciiByio npnpoqy - nTiiqy h hohb) 
oqHy b qpyryio, ycnqeHHoe nocpeq- 
ctbom „rpoTecKOBO-TpaHcrpecciiBHoro” 
ynoTpeOqeHiia aKTiiBa-coquaTiiBa ny- 
TeM BbipaBHiiBaHiia KOMnoHeHTOB (noc i 
ptak), HHeccHBa, yKa3biBaioiqero MecTO- 
HaxoacqeHHe bo BHyTpeHHeii nacTH o6i>- 
eKTa h Hapaqy c sthm nrpaioiqero poab 
TpaHct])opMaTHBa, cqiiBaa BoeqiiHO qBa 
npeqMeTa nocpeqcTBOM npoHiiKHOBCHiia 
nTiiqbi b hohb (ptak w nocy), h pe3yqbTa- 
TIIBHOrO coqHaTHBa, KOTopwii TpaHcc[>H- 
rypnpyeT hx onaTb KaK paBHbie, ho iih- 
qHBHqyaqH3HpoBaHHbie b U,eqocTH (T.e. 
ohh oqHOBpeMeHHo ii o6oco6qeHHbie, h 
qeqocTHbie) cyiqHOCTH (ptak z nocq). 

Rzeczywiscie, nie sfychac bylo jego 
oddechu... a jesli nie spal, to widzial, ze 
ja przez okno wyglqdaiem... co nie byloby 
niczym zdroznym, sdybv nie noc i ptak, 
vtakwnocv, ptak z nocq " . [K, 12] (3qecb h 
qajiee noqHepKHBaHiia moh - J\. X.) 

BqenHBmiicb b ynpyryio cDopMy 
apHCTOKpaTHHHoro npeBocxoqcTBa h 
„npaBo” HiaccoBoii sahtbi He npH3Ha- 
BaTb npocToqioqHHOB qioqbMii, repoii 
BbicTynaeT „npoTHB” qeTeii - qeMOH- 
CTpaTHBHO h Bbi3WBaioiqe HaBa3biBaeT 


10 O iipocTpancTBe kuk OMHHceMaHTeMe b naqeacHOii nauopaMe, o iipocTpaiicTBeiuioii coorneceimocTii b naqeacHbix cbh3hx, 
o npocTpaucTBBHHOH HHTepnpeTapHH, m uaiHMiiii TaKconoMiinecKiiii xapaKTep naqeacHOCTH, o iieoOxoaiiMocTii b naqeaciiou 
peqiicTpiiGyuiiii u o nonbiTKe npeqjioacuTb iiobvio npocTpaiicTBeiiiio-ceMaimiHecKYio KJiaccn(])iiKauuiu na it’,Kt‘n. cm. HCCJieqOBaHHn: 
AcneKTM Ha naqejKHOCTTa (Bbpxy MaTepiiaji ot nojiCKHH eniK) | \:m so 2012a], AcneKTbi naaeaciiocTH ( 11 a \ia i t piia. ic nojibCKoro aibiica) 
[ \aM ;e 2013a], Pa3MHCJiH Bbpxy naqeacHHTe uaiBaiiua a npeqCTaBHTejiHHTe ceMaHTHHHH pojin ua na U'.kii i t b noJiCKH e3HK [XaMTe 
20136]. 

11 1 1 paiua. ero n.ixaiimi He 6buio cjiuhiho... a ecjiu oh He cnaji, i oi ia nine. i. hto h CMOTpeji b okho... b him He 6buio minero 
uenpHjiHHHoro, ecjiu 6bi He hohb h nTHua, nnma b hohh, ii i Hiia c iionbio [K, 12]. 
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cboio rocnoqcKyio MaHiiaKanbHOCTb, ho 
KaK nio6aa <I>opMa, qaace h caMaa ycTOH- 
HHBaa, OHa He MoaceT H36eacaTb, pa3Jio- 
xceHHa h 6ecciraHa nepeq nepBimHbiM 
onapoBaHiieM pe6eHKa c ero H3Hananb- 
HOH U,CqOCTHOCTbIO. KoHljipOHTaTHB- 
Hoe no3HqiioHHpoBaHHe - nocpeqcTBOM 
eqw! - BbipaaceHHoe KOHTpecciiBOM, bbi- 
qaeT tojibko „HeMoiqb” OTacHBaioiqero 
cboh BeK HiJiaxTHHa. 

[...] Konst anty zas kazal przyniesc 
jablek i ostentacyjnie jadl rozrzucajqc 
hipiny. Jadl vrzeciwko dzieciom 12 
(F, 251). 

6.3. il3WKOBaa „KaHOHaqa” (okchmo- 
poH, HeoaorH3Mbi, cojieqH3Mbi...) rpoTe- 
CKa KaK o6HOBHTeabqaa TpaHC<J)opMaqqa 
q niTypM qpoTHB cDopMbi. 

ATpn6yTHBHoe BqeneHiie ocTpo no- 
jiapH3HpoBaqqwx KOMqoHeHTOB KOHTpa- 
cthbhoh qapw b paMKax OKCUMopona 13 
HJiJiiocTpHpyeT hx qpeo6pa30BaTeJibHoe 
(q KO-TpaHC(J)opMaTHBHoe) ecTecTBO. 
BHyTpeHHaa (Meacqy cocTaBJiaioniHMH 
OKCHMopoHa) q BHemqaa (Ta, KOTopyio 
okchmopoh b qeaoM nepeqaeT OKpyace- 
hhk>) TpaHC(J)opMaTHBqocTb npeqcTaB- 
aaioT MoniHbifi KorepeHTqbiii oqepaTop, 
o6jiaqaionqiH <I>opMoqecTpyKTHBHOH 
4>yHKqqeH. npqqqqqw OKCHMopoHa 
KaK ex libris (JqiqococJicKO-scTeTHHecKOH 
cyniHOCTH rpoTecKa (peaaTHBHbiH, qq a- 
JieKTHHeCKHH, KOMqjieMeHTapHblH, CKa- 
jiapHbifi, CHHxpoHH3aqqoqqbiH, Meqna- 
THBqbifi, MoqajibHO-aqHCTeMqqecKHH, 
rHoceoJiorqqecKHH, peBepciiBHbiq, Kpea- 
THBqbiq) yTBepacqaioTca b nenpepbiB- 
hom qojiHTpaHC (J)opMaTHBHOM qpoqecce 
3JieMeHTOB C HX „KOBajieHTHOCTbK)”. 

CnaoniHaa Heojiozmaiiiifi b Iom- 
6poBiiqeBOM TBopnecTBe c npocTpaH- 
CTBeHHOH MeTaMop(J)HHHOCTbio ee npo- 
aBJieHHH - KaK OTqeJibHaa jieKceMa, chh- 
TaKCHHecKaa ceKBeHqua, TeKCTyajibHbiq 
cerMeHT hjih qaace qeaoe npoH3BeqeHiie 
- „BoioeT” npoTHB (DopMbi qo Tex nop, 
nOKa B KOMMyHHKaTHBHOM o6MeHe He 


npqBeqeT k MeacqimHOCTHOMy h Meac- 
qqBHqH3aqqoHHOMy npocBeTqeHHio. 
HeoqorH3Mbi 14 B03po»cqaioT hckohhwh 
qpaMaTH3M cy6r>eKTa, ho HaxoqaT h ero 
„pemeHHe” nyreM canaHna c IlepBO- 
3qaHHbiM nocpeqcTBOM HeeqH03Han- 
HOCTH H HeOKOHHaTeqbHOCTH CMbieqa. 
HeoqorH3Mbi nncaTeqa - sto He „(J)oc- 
(JiopecqqpyioiqHe yHHKaTbi”, a qrop- 
HO-nceBqo3KqeKTHqecKHe coneTaHna 
nonyjiapHoro h 3HaKOMoro a3HKa, o6qa- 
qaionqie HenoqpaacaeMbiM HOBaTopcKHM 
3(J)(J)eKTOM. TaK ToMbpOBIIH He TOqbKO 
noKa3biBaeT pe3yqbTaT <I>opMoqecTpyK- 
qqq (KaK TpaHcijjopMaqHa), ho chobho 
npocaeacHBaeT q BKqioqaeT peqHnqeHTa 
b caM npoqecc <I>opMopacnaqa. 

C noMoiqbio cbohx a3WKOBbix Ha- 
xoqoK 15 (coqeqH3MOB - BceB03MoacHbix 
a3HKOBbix a6eppaqqq q HapyineHiii! 
KaHOHa) qqcaTeab cqoBHO qpoHHKaeT 
rqy6oKO b neqpa a3WKOBOH MarepHH c 
scTeTHHecKOH cqqoH rpoTecKOBoro H 30 - 
6paaceHHa (KOTopoe BcacbiBaeT q npe- 
o6pa3yeT ee), qeqaeT ee paBHoqeHHoq 
nepBHHHOMy EquHCTBy, cqeqoBaTeqbHO 
noqqepacHBaeT qame cymecTBOBaqqe 
q qpeBpanjaeT cqa6ocTb Harny b cany. 
<EyHKqqoqaqbHO-qep(J)opMaTHBqaa cth- 
xna rpoTecKOBoro a3HKa nncaTeqs, „3a- 
CTaBaaroniaa” Hac „qepepoqHTbca” q 
qepecoTBopqTb, o6ycqoBqeHa hmchho 
pa3MeniCHHeM „TeKTOHimecKHX qqa- 
ctob” a3biKa. TpaHC(J)opMHpya b rpoTe- 
CKOBOH 30He THpaHHHeCKHH 83bIK KaK 
HHCTpyMeHT qqa Hacqqqa, roMbpoBim 
qpecaeqyeT (PopMy sbphcthkoh CBoero 
qqqoqeKTa. 

6.4. CTHqb KaK rpoTecKOBaa TpaHC- 
(jjopMaqqa 

CTHqb 16 - 3TO B03M05KH0 Han6o- 
qee „MyTHoe” qoHaTHe b quHrancTH- 
Ke - oho „BceaqHo”, b Hero mtokho 
B nuxHyTb qyTb qq He Bee... 3 tot (JiaKT 
cqqniKOM o6ecnoKaiiBaioiqHH, xoTa Ha 
nepBbni B3rqaq MoaceT noKa3aTbca pe- 
cneKTHpyroniHM CBoen qn6epaqbHOH 


OTKpbITOCTblO H TOqepaHTHOCTblO KO 
„KpeaTHBHbiM” TpaHC(J)opMaqqaM, TaK 
KaK (J)opMaqq3qpyeT cthab q cqoBHO qq- 
rnaeT ero coqepacafflM. CTqqqcTqqecKoe 
„acoHrqqpoBaHqe” - qqmb Kaacyiqan- 
ca «3biKOBaa npiiBHqerqa, noTOMy hto 
H eqooqeHqBaeT reHeTHnecKyio CBa3b 
CTqqa c KoraHTqBHbiMH npoqeccaMq, 
CBa3aHHbiMq c KOHqemyaqq3aqqeq q 
KaTeropq3aqqeq aBqeHqq. IlHTyqTqB- 
Hoe a3biKOBoe co3HaHqe, npeqonpeqe- 
qaioniee Ham „CTqqeBoq” Bbi6op, pe- 
qaTHBH3HpyeT CTqqqcTHHecKyio HopMy, 
noTOMy hto He MoaceT 6wTb o6r>aTo 
6e3bicKqK>HHTeqbHbiMHH npaBqqaMH. B 
3tom CMbieqe TpaHC(J)opMaqHK( Bocnpq- 
HHMaioT He KaK „nepeBoq”, „nepeHoc”, 
„TpaHCMHrpaqqK)” oqHoro CTqqa b qpy- 
roH, a KaK TpaHCMHCCHKt onpeqeqeHHO- 
ro OHToqorqqHO-no3HaBaTeqbHoro onw- 
Ta b ceMaHTHKO-CTqqeBoq KOH())Hrypa- 
qqq. CTqqb poacqaeTca oqHOBpeMeHHO c 
ceMaHTHKoq (KOTopaa qoqacHa qoKa3aTb 
CBOH KOMMyHHKaTHBHbie OCHOBaHHa), a 
He aBqaeTca ee „qeqqo(})aHOM”. JIio6oh 
B ep6aqbHbn”i pe(J)qeKC aBTOMaTHHHO Ma- 
Tepqaqq3qpyeTca KaK cwmb. KoMMyHH- 
Kaqqa 6buia 6w HeB03MoacHon, ecqq 6w 
Mbi nqaHqpoBaqq ee CTporo, Bbi6npaa 
qeTKO onpeqeqeHHbie qeKceMbi, Kaacqaa 
H3 KOTopwx o6qaqaeT cbohm CTqqeBbiM 
apqbiKOM b qeKCHKOHe eooTBeTCTByio- 
niero a3HKa. B noqo6HOM paKypce BbicKa- 
3WBaioTca Amra q IleTp Beac6qqKHX - qo 
HX MHCHHIO, xopom qio6oH CTHqb, Bbl- 
noqHHBmqH qocTOHHO cboio (JiyHKqqio, 
T.e. qeqb q npeqHa3HaqeHHe cboh 
(A. Beac6nqKa, n. Beac6nqKH 1969: 24). 

Tepeca CKy6aqamca KOHCTaTHpyeT, 
hto CTqqqcTHKa Ha caMOM qeqe - sto oqHa 
H3 ceMaHTHK a3MKa, TOHHee - nparMaTH- 
necKaa ceMaHTHKa (Cicy6aqaHKa 1984: 
14). A. Beac6nqKa b CBoefi MOHorpacJiHH 
1999 r. Jgzyk - Umysl - Kultura Toace 

OTHOCHT CTHqHCTHKy K HqqOKyTHBHOH 
ceMaHTHKe, KaKOH no CBoen cyTH, no ee 
MHCHHio, aBqaeTca npanviaTHKa. Abtop 


12 (...) KoHCTaHTH, (Unit Kii. 1 1 p u iva la. i. 'I i Ilf) 1,1 npiinecqii hSjiokii, h CTaji ecTb hx nanuKai, parfipacbiBaa ohhctkh BOKpyr. Eji npoTHB 
qeTeii [F, 251). 

13 06 OKCHMopoHe h ero pojin b rpoTecKoreHe3e cm. iut'.it‘.imianmi: Okchmopohbt — rpoTecKOBaTa apMaTypa b i Bop'iei 1 1 bo i n Ha B. 
roM6poBHH [XaM3e 2013b] h The Grotesque Fixture Named Oxymoron (on works by W. Gombrowicz) [Hamze 2013 r] 

14 06 SKcnpecHH HeojiorH3MOB Kan I.a 1 : 1.111 lamp rpeTecKoreHe3a cm. )ki'm |HH' 1'11 HU I,[ ii Mill tamna. I HeojiorH3MOB KaK Ka I a. I II la I op 
rpoTecKoreHe3a ( 11 a Ma I epiia. ic posiaua „Kocmoc” B. roM6poBHHa) [XaM3e 20146] h FKcnpecnBHHHT no 1 en 1111 a. 1 na Heojiorn3MHTe KaTO 
k:i 1 a. 111 :a 1 np rpoTecKOreHe3aTa (bi.jiw MaTepnaji ot poMana „Kocmoc” Ha B. 1 MMiiiloBii’i) [Xa3Me 2015a] 

15 O h3ukobom HOBaTopcTBe b HIM nil n [innaii mm rpoTecKOM 1 Bop'iei' 1 nc B. I OMOpoBH'ia cm. tict'. le ioBaii nil : 1. 11)1111' 1 11 KM Ha cjioboto. 
TpaHcrpecHBHHTe iiiiiiiiamin na n nia 1 111 ( 1 ; i.px\ TeKCTOBe Ha K 11 1 0.1 1 I iiMOponii'i) [XaM3e 20126] h EiiiKOBara eKBii.ni6pucTiiKa na 
roM6poBHH - e(|)CKTHBiia CTpaTerHH b 6op6aTa t'pcmi iiameeTBiieTO 11 a ( l> o p m a 1 a [XaM3e 2012b] 

16 O CTHjie h ocHOBaHHHx cthjihcthkh KaK HayKH cm. mi'. ie. liman nn : «3a» h «npoTHB» c I II. I Hi' 1 11 KH [XaM3e 2014b], CTHjiHCTHKaTa Ha 
Kpi.ciom.i [XaM3e 20156]. 
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rOBOpHT O CTHJMX MCaCJIIMHOCTHblX OTHO- 
meHHH (nerniHX B OCHOBy HJIJIOKyTHBHbIX 
rpaMMaTHK), Koropbie orpaacaioT pa3aqq- 
Hbie KyjibTypbi q cooTBeTCTByionqie hm 
KyjibTypHbie ceMaHTHKH (Be»c6qnKa 1999: 
293). B o6mefi ryManqTapnoq naHopaMe 
CTHJincTHKa eme fijiHace k qccKycTBaM, 
Boruiomaa B3raaq B.B. BqnorpaqoBa o 
B3aHMOCB5!3H CTHJI3 H 3CTeTHKH. 03 CKa- 
3aHHoro qo chx nop caeqyeT oacqqaTb, 
hto CTimeBoe npiicyTCTBne n poab cthjm 
b rporecKe KaK acTeTmecKon Kareropqq 
- nepBOCTeneHHa. CmneBaa qHTep<)>e- 
penqna b roMdpoBqaeBOM TBopnecTBe 
BocnpqqqMaeTca KaK nanoMnnannc q 
nacTqqqaa BoccranoBKa qejie6noro M3na- 
najibnoro Xaoca, IIepB03qaHHoq I)eaocT- 
nocTM, KOTopaa, c KonBcnqnonaabHoq 
tom km 3penna, BocnpqqqMaeTca KaK 
„nocKpqnbiBaqqe”, „npopuB”, „aTTen- 
TaT” b nopMaraBnoti 3one. B Tpanc(J)op- 
MaTUBnon „qeHTpaae” ToMdpoBqqa 
CTnab ecTb oqnoBpeMeqqo nepBonc- 
TOMnnK q pe3yabTaT, nepBonpqqqqa q 
caeqcTBMe, MqpoB033penqe q MaTepna 
(qqcTpyMenTapqn), qqqyKTMBnaa q 
qeqyKTMBnaa, 3MnqpqaecKaa q aorq- 
necKaa KaTeropqa. <t>ynKqqa CTqaa b 
rpoTecKOBOM nanonTqKyMe nqcaTeaa 
qoKa3WBaeT, hto on aBaaeTca cneq- 
mjjqqecKoq (q cneqqaan3qpoBaqqoq) 
qqqqBqqyaabnoq TpanccJiopMaqqeq 
Koqa, a Kaacqwq aqqnocTBbiq Bbi6op 
qeaaeT rn6Koq q qqqqBqqyaan3qpyeT 
o6oieBaaqqqyio a3biKOByio nopMy. 

CTH.MMCTMMeCKMM OKCqMOpOq, CO- 
aeTaionqiq BbicoKnn, aqTepaTypHbnr, 
qepeMoqqaabqo-TopacecTBeqqwq CTnab 
c (^aMqabapqo-npocTopeHnbiM CTnaeM, 
nocpeqcTBOM MOMenTnoil ncqxo-Meq- 
Tanbnoq „peaaKcaqrqi” q pe()>aeKTopqo- 
ro „npbDKKa”, qqcqenqpyeT nepBqqqoe 
BceeqqqcTBO q KOMMyqqKaTqBBbiq qq- 
TerpqTeT. 

Matka 

Pamietam iak to dawniei mnie 

unnvaitH Ksiatk Dzjekgn nudczas 

wielkanocnvch swiat... 


A tam stol zastawiony, goscie chorem 
vrz\'ienme wioda rozmowv ! 

Ojciec 

Dawnymi czasy, panie, czlek do stolu 
zasiadal 

Przy czysto biatym obrusie - i 
dopiroz 

Zime grochamj wcina £ ale to wcinal 

Jakbv we dzwonv bit albo na trabie 

grab! 

(...) 

Matka 

Wybacz, Henrys, a i ty, Wladys, 
skromnosc przyj^cia... 

Radziemy sobie jak mozemy. To 
zupa z konski kiszki i koci szczvnv 17 

[S, 109], 

7.1. TpoTecK KaK Tpaqc<j>opMaTqB- 
qwq Kod 

YMdepTO 3 ko npqnoMqqaeT, mto 
Cocciop BCKoab3b roBopnT o „Koqe a3bi- 
Ka”, no qecoMneqqo RKodcon - tot, kto 
3KCTpanojiqpyeT nonaTne „Kod ” q3 Teo- 
pqq qq(J)opMaqqq q napaqy c qpyraMq 
noqo6nbiMii TepMqqaMq npuMenaeT 
ero b aqqrBqcTqKe q b ceMqoTqKe [3 ko 
1993: 189). 

Koq ecTb Tpanc())opMaqqa par 
excellence - on ne aBaaeTca rapanTqeq 
odoieqqa, a Mexaqq3MOM qaa ocyniecT- 
Baeqqa npeBpanienna oqnoil cqcTeMbi 
b qpyryio. KaK roBopqT y. 3 ko: „KaKaa 
pa3qqqa, cqcTeMbi o6menqa aq sto, aim 
KaKqe-TO qpyrne cqcTeMbi. TaaBnoe, mto 
3 to cqcTeMbi, odniaionqieca Meotcdy co- 
6ou” [3 ko 1993: 187). H npoqoaacaeT: 
„HTaK, eoie npq CBoeM poacqenqq qqea 
Koqa OKyrana q3BecTHon qBycMbicaen- 
qocTbio: B3aqMOCBa3aqqaa c oqnoq 
odnieKOMMyqqKaTqBqoq rqnoTe3oq, 
ona ne aBaaeTca rapanTneil KOMMyqqKa- 
TnBnocTq, a CKopee Bcero - rapanTneil 
CTpyKTypnoq ynopaqoneqqocTq q B3a- 
nMnoil qocTynnocTq Meacqy pa3aqqqbi- 
mh cncTeMaMq. 3 to qBycMbicaeqqocTb, 
yxoqaniaa KopnaMn b qBoncTBeqqoe 
3qaaeqqe caoBa „KOMMyqqKaqqa”: kom- 
MyqqKaqqa, KaK nepeuoc qqijjopMaqqq 
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Meacqy qByMa noaiocaMq, q BMecTe c 
TeM, KaK docmyrmocmb qaq nepexod 
qqijjopMaqrqi Meacqy qByMa npocTpaq- 
CTBaMq. 71,Ba nonaTqa B3aqMno „HMnaq- 
qqpyiOT” qpyr qpyra [Eko 1993: 187). 

CaMa Korepenqna BbipaacaeT Koqo- 
BOCTb rpoTecKa. TpoTecK Moacno pac- 
CMaTpqBaTb KaK „q3o6pa3qTeabqwq” 
Koq qaa npeBpanienna oqnoq cqcTeMbi 
b qpyryio. IIpeBpaqiaeT a3biKOByK> cq- 
CTeMy b rpoTecKOByio a3WKOBO-3CTe- 
TqaecKyio cqcTeMy, a ona, co CBoeil 
CToponw, cnoBa BaqBaeTca (qaq nepe- 
BopaaqBaeTca) b „qcxoqqyio” a3biKOByio 
cqcTeMy. 3Ta 6qTpanc())opMaTqBqocTb 
odecneaqBaeT B3aqMqyK5 qocTynnocTb 
qByx cqcTeM. 

IIpoq3Beqeqqoe qccaeqoBaqqe Be- 
qeT k caeqyionrqM pe3yabTaTaM: 

1. yaeqqe Cocciopa 06 a3biKe KaK 
cqcTeMe Moacno paccMaTpqBaTb KaK ot- 
npaBnoq nyqKT qaa npocaeacnBaqqa 
caMbix pa3Boo6pa3qbix BnyTpenqqx 
Tpanc<))opMaqqq q KO-Tpanc())opMaqqq, 
KOTopwe peaaTqBq3qpyioT CTporyio, qc- 
xoqqyio cqcTeMnocTb q, qonoanaa ee 
qeKOTopoq a-cqcTeMnocTbio, yBeaqaa- 
BaioT ee KOMMyqqKaTqBqwe B03Moacqo- 
CTq q onaoqoTBoparoT MeacaqqqocTqyio 
qqTep()>epeqqqio. 3 to noKa3WBaeT, mto 
yaenqe mBeqqapcKoro aqqrBncTa ne 
aBaaeTca mucto aqqrBqcTqqecKHM yae- 
qqeM. Ono onqpaeTca no cynjecTBy na 
oqqy (|)Haoco())CKyK) Koqqenqnio. 

2. B ceMMOTMMecKOM apeaae 
B. ToMdpoBqq o6napyacqBaeT q Bbiqeaa- 
eT Tpanc^opMaraBnyK) (jjynKqqio rpo- 
TecKOBoro a3biKa, KOTopwil B03BpaniaeT 
a3 HK k ero npaqcToaqqKy, npqnoMqqaeT 
eMy ero qpeqwcTopqio, hto 6 bi o6noBHTb 
ero, cqeaaTb 6oaee ryMannbiM, 6oaee 
coqnaTqBnbiM q KoncoaqqqpyionqiM b 
ero KOMMyqqKadeabnocTq. C noMonrbio 
3Toro a3WKa rpoTecK Tpanc())opMqpyeT 
q pea6qaqTqpyeT qcTqqqyro KOMMyqq- 
Kaqqro. 

3. IlocpeqcTBOM cqMBoaqKq CeMqo- 
TqaecKoro rpoTecK KaK 3xorpac))qa aeao- 


17 MaTb 

IIomhio, KaK paHbuie conpoBO/Kqa.n Mena Ero IIpeocBfliqeHCTBO BiiKapnii b Ilacxajibiibie II pa um 11 km. 
A TaM c i o,i HaicpbiT, tocth xopoM BeqyT II pmi i n bit‘ pa3rOBopbi - d. Mil mi p Ml' i oii h bit 1 h liibicKamibie! 
OTeu 

B npoiuaOM, cyaapb, 'it’.imu'K caqmiCH 3a c i u. i. yKpbiTbifl 
6e3yKopu3iieiuio Bejioii CKaTepTbio - h . iiiimi. i oi ui 
ropoxosbiii cyn lima i. qa TaK, a,K 3a yiuaMH rpema.io 
CaOBHO B KOaOKOJI mm. i m. m Ha i p\ fie m i pa. i ! 

(...) 

MaTb 

IIpocTH iiac, reiipimi, a u Tbi, IT M1IM III. 3a CKpoMHbiii npueM... 

Hcm full a i bi TeM m pa n.i. 3 to cyn H3 . iiiiiia iMH i.i \ khuiok h KOmanbeii mohh [S,109]. 
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Beuecxofi ncqxnxq BocicpemaeT nepBqq- 
eoe, q3qauaqbqoe BceeqqqcTBO q nocne 
3TOro BTOpUHHO erO CHMBOJIH3HpyeT. 

4. IIocpeflCTBOM Bcex cbohx one- 
paTOpOB (oKCHMOpOHa, nep(J)OpMaTHB- 
hocth, npocTpaqcTBeqqo-naqeacqbix 
xoq(]>qrypaqqq, a3MKOBbix „nepTyp6a- 
qn8” (cOJieqM3MOB), CTHJIHCTHHeCKHX 
„aKpo6aTMK”, rpoTecK qoKa3BiBaeT Becb 
cbom Tpaqc(J)opMaTqBqbiq qoTeqqqan 
Kax qpopwB b cqcTeMe, 6e3 xoTopoti mm 
B ce-Taxn qe MoaceM cynjecTBOBaTb, no- 
TOMy uto (jjopManbqo odpeMeqeqbi. Ha- 
xoqscb b cqcTeMe, mbi spo3qpyeM ee q 
„qpeoqoaeBaeM” ee qeqpepMBqo, hto6bi 
noqqepmiBaTb ncqxquecxqq 6anaqc. 

5. B noxoqe k npeoqoqeqqio KyabTy- 
pbi Kax yqq-<t>opMeqqocTM q CTarqaqqq, 
qeq CTpaac - oijjqqqajibqbiq a3MK, rpo- 
TecK Kax KOMqeqcaTopqMq Mexaqq3M 
aBJiaeTca qecoMqeqqbiM nodeqqTeqeM. 

6. PaqqKanbqaa Tpaqc(J)opMaTqB- 
qocTb, qpoqcxoqaqjaa q3 xorepeqTqoq 
npqpoqbi q CTpyKTypbi rpoTecxa, BeqeT k 
qepe-oqeqKe qe tojibko cTanqapTOB jbbi- 
Ka, qo q CTanqapTOB KOMMyqqKaqqq Kax 
Bbipaaceqqa MexcueqoBeuecxqx OTqonie- 
qqq. Oqa BM3MBaeT peBq3qro caMoro 
aKcqoJiorqqecKoro qpoqecca. Tpanc- 
(J)opMaTqBqaa Korepeqqqa rpoTecxa 
qaeT npeqMyniecTBO SMoqini q sxcnpec- 
cqq, qrparonqiM nepBOCTeneqqyio poab 
b McacaqqqocTqoM odntcqqq. IlMcqqo 
Korepeqqqa Kax Tpaqc(J)opMaqqa qo- 
6qBaeTca KO-pe<j>epeqTqoq BqyTpeqqeq 
B3aqMOCBa3aqqocTq sqeMeqTOB b 3oqe 
rpoTecxa q qeqaeT q3 qee Koqqeqqqio 
o Mqpe q qeqqocTqyio cqcTeMy. Cqaa 
KorepeqTqbix CB«3eq aKTqBqpyeT xaTap- 
Tqqqyio, Tpaqcqeqqqpyioniyio q Marq- 
uecxyio (jjyqxqqq rpoTecxa, aBJiaroqjqe- 
ca pemaionqiMq qqa xoMMyqqxaTqBBoq 
„Kore3qq” Meacqy cy6i>eKTaMq. 

7. TpoTecK TpaqccJ)opMqpyeT q pea6q- 
qqTqpyeT qonqoqeqqyio xoMMyqqxaqqK). 
IpoTecKOBbiq qqcxypc - sto 6jiaroTBopqaa 
Tpaqc(J)opMaqqa odntecTBeqqoro qqcxyp- 
ca. KorepeqTqaa Tpaqc(J)opMaraBqocTb b 
paMKax rpoTecKOBoro q3o6paaceqqa no- 
poacqaeT qoBbiq m qqcxypca, Be/iyiUHH 
k qoBOMy Tuny odnteqqa q qoBMM Meac- 
jiqqqocTqbiM OTqooieqqaM nocpeqcTBOM: 

а) cy6aqMaqqq HacTeii, KOTopbie 
CJioBqo qpqo6peTaioT „qeqocTqocTb” q 
B03Bpaqjai0T k nepBqqqoMy Eqqqeqqio. 

б) 3ranqTapq3qpoBaqqa 6bmiq- 
qocTeq Kax STajioq MeacqqqqocTnoro 
cruio'ieuqa. 
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b) qo3Tq3aqrni qqcxypca, onosTq- 
3qpoBaqqa KOMMyyqqxaTnBqoro 06 - 
Meqa. 

r) scTeTqqecxoq (q Marqqecxoq) 
(jiyqxqqq rpoTecxoBoro q3o6paxceqqa, 
xoTopaa Toace cnqauqBaeT xoMMyqqxaq- 
tob q yxpeqjiaeT MeacqqqqocTqbie otuo- 
oieqqa; qepeoiarqBaeT uepe3 rpaqqqbi, 
xax caMO qcxyccTBO, qua xoToporo qe 
cyqiecTByeT TeppqTopqanbqbix q a3bixo- 
bmx 6apbepoB. 

8. Tpaqc(})opMaTqBqo-qep(J)opMaTqB- 
qaa cqqa rpoTecxa Bbipaxcaerca qe b yqa- 
qcqqq a6bexTa qqq ero qeinpaqq3aqqq, a 
b ero scTeTqqecKOM xoqc[>qrypqpoBaqqq. 
Enaroqapa eMy ocymecTBqaeTca B03Bpa- 
qjeqqe x CeMqoTqqecxoMy q sxcTepqo- 
pq3aqqa Tpareqqq qqqqBqqyyMa, xoTopaa 
„cy6qqMqpyeT” c oomouimo scTeraxq. 

9. CTqqeBaa Kpeoqq3aqqa b rpoTe- 
ckobom TBopqecTBe roM6poBqqa Toace 
accoqqqpyeTca c BHTajibqocTbio nep- 
Bqqqoro Xaoca. Oqa qeceT qqqqBqqy- 
anbqbni apTqcTquecxmr noqepx aBTopa, 
xoTopbiq co3qaTeqbqo „qaqocqT ypoq 
qpecTqacy” a3MKOBoq qopMM, pacxpbi- 
Baa qpyrqe, qeqoqo3peBaeMbie BO3M05K- 
qocTq qqa yBeqqueqqa ee rq6KOCTq, a 
Taxace qqa ycnemqoq coqqanq3aqqq 
qqqqBqqyyMOB. 

10. TpoTecK qqq rpoTecxoBbni 
a3Mx - qocpeqcTBOM xorepeqqqq - qq- 
qqBqqyaqq3qpyeT, hto6bi o6r>eqqqqTb, 
peaqqMqpyeT, uto6m Bocco3qaTb, q b 
xoqeqqoM qrore pe-coqqaqq3qpyeT. 

11. JIqqrBOTpaqc(J)opMaTqBqaa (jjyqx- 
qqa rpoTecxa xax pemaioniero (jraxTopa 
b KOMMyqqxaqiBqoM odMeqe q b 6opb6e 
qpoTqB cPopMbi co BceMq ee „MeTacra3a- 
Mq” b cocToaqqq qpqBeciq x Meacqqq- 
qocTqoMy q McacqqBqqq3aqqoqqoMy 
qpocBeTqeqqio q B3aqMoqoqqMaqqio. 

12. MoaceM qaace roBopqTb o rpo- 
TecxoBoq „MeToqoqorqq”, cqyacaoiefi q 
o6pa3qoM, q qcTouqqxoM, q CTqMyqoM 
qqa Tpaqc<J)opMaqqq. 

13. TpoTecx Moacqo paccMaTpqBaTb 
xax „q3o6pa3qTeqbqbiq” xoq qqa npe- 
Bpaqjeqqa oqqoil cqcTeMM b qpyryio, 
hto qe Toqbxo oOecqeqqBaeT hm B3aqM- 
qbiq qocTyq, qo CTqMyqqpyeT q xoMMy- 
qqxaTqBqbie qpoqeccbi Meacqy qqMq. 
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O BOnPOCE 3HAKOBOH CHCTEMBI 
B CEMHOTHHECKOM ACI1EKTE 

EajiacaroiH M.A., Kami. (Jmjiojl HayK, accouHupoBaHHBiH npo(j>., 
pyKOBO^HTenb HanpaBJieHHH «PyccKaa (J)HJiojioraa» (jiaKyjibTeTa 
npocBemeHHfl, ryMaHHTapHbix h couHajibHbix HayK 
C aMU xe -yd^KaB axeTC khh rocyztapcTBeHHbiH yHHBepcHTeT, rpy3im 

CTaTba CB« 3 aHa c ochobhhmh noHaraaMH h hx cbjbbk) c aHajio- 
ruMHbiMH 3 HaKaMH ny HKTy auHH . Ofiey^flaioTCB onpeaenemie cym- 
hocth B 3 biKa h 3 H 3 KOB npemmaHHJi, ee cbh 3 b co cjiobom, a Taicace 
acneKTbi JieKCHHecKoro 3 HaneHHa cnoBa ( 3 HaHHMbie, CTpyKTypHbie, 
3 MOUHOHaJIbHbie H ^eHOTaUHOHHbie). YKa 3 bIBaeTCa pOJIb KOHHOTaUHH 
b ceMaHTHuecKOH CTpyKType cnoBa. 

KjuoneBbie cjiOBa: ceMaHTHuecKaa CTpyKTypa, 3 HauHMoe, CTpyK- 
TypHoe, 3 MOUHOHanbHoe h aeHOTaunoHHoe 3 HaneHHe cnoBa. 

Y HaCTHHK KOH(J)epeHUHH, 

HaimoHajiLHoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajiHTHKe, 

OiKpbiToro EBponeHCKO-A3naTCKoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajiHTHKe 


cros /Si http://dx.doi. org/10.18007/gisap:ps.v0i 12. 1588 


to noqpa3yMeBaeT ceMHOTHKa 
nott 3HaK0M? CaMoe nepBoe - 3 to 
BH qbl 3H3K0B, C KOTOpbIMH MbI BCTpeHa- 
eMca b odbiqeHHon acH3HH, TaKne KaK, 
qOpoaCHbie 3H3KH, 3H3KH 3oqHaKa, HBeT 
nncaa b KaaeHqape, pyKonoacaTne. 
EX. Kpeqqaqq, OTMenaa 3HaK0Bbin 
xapaKTep acecTOB, noqnepKHBaeT, hto 
«... acecTbi cayacaT qaa BbipaaceHHa He- 
KOToporo, no doabmeq nacTH kohbch- 
qnoHajibHoro CMbicna, noqaeacaiqero 
jieKCHKorpa(})HpoBaHmo» (2, c.19). 

Odiqqe npnmuinbi ccmhothkh, KaK 
HayKii o 3 HaKax, Sbijih 3 aaoaceHbi He- 
3 aBHcriM 0 qpyr ot qpyra B. nqpcoM, n 
<t>. qe CocciopoM b npoqecce Hadaio- 
qemiq Haq ecTecTBenqwM a 3 biK 0 M. 

Bnnanne CTpyKTypnon aHHrBHCTH- 
Kn omyiqaeTca n ceroqna. Ochobhoh 
qocTynaT ceMHOTHKq «3naK» qpnnaq- 
aeacuT HMeqHO en. nonnMaqqe s3biKa 
KaK nacTHoro caynaa ceMHOTHHecKOH 
cncTeMbi (npaaccKaa aHHrBHCTHHecKaa 
rnKoaa), qonqMaqne 3naKa KaK eqnH- 
CTBa «03nanaeMoro» n «03Hanaioiqero» 
(JI. EabMcaeB) - BJinaqqe iiMenno coc- 
ciopoBCKOM Tpaqqqqq. 

TaKOB, qaqpnMep, KOMnoHeHTHbiq 
aqaan 3 3 naqeqqa, 3 aKjnonaioqpqica b 
ero pa 3 Jio>Keqqq na MqqqMajibnbie ce- 
MaqTqnecKne cocTaBaaionpie, q onenb 
BaacHbiil qaa ycTanoBaenna napaqnr- 
MaTnnecKqx OTnomeqqq b aeKCHKe 
(JlCn, JlCr, cqqonnMbi q T.q.). Elpq 
ero qoMonqi ycTaqaBqqBaioTca q qo- 
qycTqMbie CHHOHHMHHecKHe npeodpa- 
30 Baqqa a 3 WKOBoro 3 naKa. 

Eoabmon BKnaq b pa3BHTqe ce- 
MqoTqKq b 1960-1970 roqax XX BeKa 


Bnecqq (})paqqy3CKaa (K. JleBq-CTpoc, 
A. rpeiiMan, II,. ToqopoB, P. EapT, 

10. KpqcTeBa) q TapTycKO-MOCKOBCKaa 
ceMnoTqnecKqe niKoabi (K). JIoTMan, 
3. Mqqq, H. nepHOB - Tapiy; B. To- 
qopoB, B. IlBaqoB, IO. CTeqanoB, 
H.II. PeB3qq - MocKBa). 

OqnaKO Kopnq Mnorqx ceMHOTH- 
necKHX qonaTqq BocxoqaT k qaaeKOMy 
qpomaoMy: EaaaceHHOMy ABrycTqqy 
(IV-Vb.b.); cpeqneBeKOBOMy yaennio 
o «TpqBqyMe» - qqKae q3 Tpex nayK 
(rpaMMaTqKa, aorqKa, pqTopqKa), ko- 
TopbiM b coBpeMennoq ceMqoTqKe 
cooTBeTCTByioT cqnTaKTqKa, ceMaq- 
THKa q qparMaTqKa; aorqKO-annr- 
bhcthhcckhm yneHHaM cxoaacTOB 
XII-XIV b.b. o «cyntnocTax» q «Ka- 
aecTBax» (aKqqqeqqqa), o «cynno- 
3qqqax» (noqcTanoBKe TepMqnoB). 
Mnoroe Bocqpqqaaa ceMqoTqKa b 
yaenqq 71*- JIoKKa o pa3yMe q a3H- 
Ke, b qqeax X Jleqdnqqa, b padoTax 
a3HKOBeqoB-(})qaoco(})OB B. 4>on TyM- 
doabqTa, A. IIoTedqq, K. Eioaepa, 

11. Eoqyana qe KypTen3. 

Tax, b nacTHOCTH, A.A. noTedna 
doabmoe BqqMaqqe yqeaqa pa3padoT- 
Ke Teopqq BnyTpenneq (J)opMbi caoBa. 
Haqo OTMeTqTb, hto oh OTHoeqa k 3Ha- 
KaM ToabKO caoBO. no noTedHe, cao- 
bo cocToqT q3 Tpex saeMeHTOB: 3eyKa 
(qaq KOMqaeKca 3ByKOB), 3H<ma qaq 
qpeqcTaBaeqqa q 3HmeHUfi. 

Hayxa, q3yHaioniaa 3HaKq q 3Ha- 
KOBbie cqcTeMbi, Ha3biBaeTca - ceMU- 
omuKou. OcHOBaTeaeM ceMqoTqKq KaK 
HayKq cnqTaeTca B.C. nqpc, KOTopwq 
q BBea caM TepMqq. 


CTaTyc ceMqoTqKq KaK qayn- 
Hoq qqcqqqaqqw Bee enie ocTaeTca 
cqopqwM. TaK, E. ropqwq cnnTaeT, 
hto «... ceMqoTqKa - sto cpeqcTBO 
paccMOTpeHqa Hero yroqHO b Kane- 
CTBe 3H3KOB H 3HaKOBbIX cqcTeM. Ee 
odieKTOM aBaaeTca ece, hto 03Hana- 
eT, hto y Hee eoo6ufe Hem o63>eKma 
(qaq, qo KpaqHeii Mepe, HeT CBoe- 
ro cqeqq(})qHecKoro odteKTa)... qaa 
doabmqqcTBa aioqeq ocTaeTca qoa- 
Hoq 3araqKoq, neM nMeqqo 3aqqMa- 
eTca ceMqoTqKa q KaKOBbi ee qeaq» 
[3, c. 168], 3Ty TOHKy 3peHqa pa3qeaa- 
eT q H.C. CqpoTKnH: «J(o cqx qop HeT 
acHbix odnienpuHaTbix KpnTepqeB b 
tom, hto KacaeTca (J)yHqaMeHTaabHbix 
noHaTHH ceMHOTHHecKoro 3HaHqa; HeT 
odnjenpqHaTbix KpnTepqeB qaa pa3- 
rpaHnneHna 3HaKOBoro q He3HaKOBO- 

ro» [4, c. 6], 

HecMOTpa Ha noqodHbie OT3WBbi, 
ceMHOTHKa, B HaCTHOCTH CeMHOTHKa 
a3HKa, c(})opMHpoBaaacb KaK HayKa q 
HMeeT cboh odr>eKT - 3HaKOByio cncTe- 
My, HTO 3a(J)HKCHpOBaHO H B aeKCHKO- 
rpa(J)HHecKHX HCTOHHHKax nocaeqHHX 
aeT. 

OqHaKO He Bee BOKpyr Hac MoaceT 
dbiTb 3H3KOM. E.E Kpenqaqq, roBopa 
o acecTax KaK 3HaKax, HMeionqix 03- 
HanaeMoe h 03HaHaioHiee (KHBaHne, 
pyKonoacaTne, noqMHrHBaHHe, B3Max 
pyKH q T.n.), npoTHBonocTaBaaeT hm 
qBnaceHHa: qBHaceHHaMH, a He acecTa- 
mh aBaaioTca, HanpHMep, BpanieHHe 
roaoBbi H3 CTopoHbi b CTopoHy, Korqa 
meio qaTqpaeT Tyron bopothhhok, 
CMeHa noaoaceHHa hot b caynae, Korqa 
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ohh 3aTeKJin ot qonroro CHqeHiin Hora 
ea Hory, noHecbiBamie, Korqa HemeTcs, 
rpHMacw 6 ojih, ropH30HTajibHoe nojio- 
jKemie cnaiqero, HiixaHHe b HopMe He 
HMeeT 3HaKOBOH HJIH CeMHOTHHeCKOH 
(J)yHKUHH. «Beqb HeaoBeK HHxaeT He 
qua Toro, hto6m Bbipa3HTb hjih nepe- 
JiaTb KaKOH-TO CMbICJI... IIH(J)OpMH- 
poBaTb codeceqHHKa o HenopsqKax b 
CHCT eMe jjbixaHHa» [2, c. 19]. He iiMe- 
KJT 3H3KOBOH (})yHKHHH H 3ByKH OKpy- 
acaiomero Hac Miipa: xcypnaHHe Boqu, 
HiypmaHHe onaBimix jiHCTbeB h T.n. 
coBepmeHHO jinmeHbi 3HaKOBOH (jjyHK- 
UHH. Ho b cjiynae, ecjin ohii npno6- 
peTaioT npHcymyio 3HaKy qBycTopoH- 
HOCTb, 3TH 3ByKH MOryT CTaTb 3H3KaMH 
h nepeqaBaTb onpeqejieHHyio imcfiop- 
Maquio: acypnaHHe pynba coo6maeT 
HCTOMJieHHOMy ot jKaxcqbi nyTHHKy, 
hto Boqa 6 jih3ko h oh MoxceT yTOJiHTb 
JKaacqy; uiypmaHHe onaBinux JiHCTbeB 
aBJiaeTca 3H3 kom qaa oJieHa, hto onac- 
HoeTb 6jiH3Ka h oh HacTopamiBaeTcs, 
a qjia oxoTHHKa, hto npn6jiH>KaeTca 
JKHBOTHOe. 

noaTOMy pa3JiHHeHiia 3HaKa h 
ne-3HaKa He jiojdkho 6biTb CBa3aHO 
c TpyqHOCTaMH. Hto KacaeTca S3M- 
koboto 3HaKa, to KpHTepiin qjia ero 
onpeqeJieHiia cymecTByioT na pa3- 
HblX ypOBHaX a3bIKOBOH CHCTeMbl. 
A. A. YcJjHMqeBa noqHepKHBaeT, hto 
«... B CBOeH COBOKyqHOCTH 3H3KH 
a3biKOBbie o6pa3yioT cBoero poqa 3Ha- 
KOByio CHCTeMy - a3WK... ,H,Be cto- 
poHbi 3HaKa a3biKOBoro, OyqyHii no- 
CTaBJieHbl B OTHOffleHHe qOCTOaHHOH 
oqocpeqoBaHqoH co3HaHiieM cb33h, 
cocTaBJiaioT ycTOHHHBoe eqHHCTBo, 
KOTopoe qocpeqcTBOM HyBCTBeqno 
BOCqpHHHMaeMOH (])OpMbI 3HaKa, TO 
ecTb ero MaTepnajibnoro HOCHTejia, 
peqpe3eHTHpyeT coquanbHO qpqqaq- 
Hoe eMy 3HaneHHe . . . Han6oJiee th- 
qiiHHbiM 3H3KOM a3biKOBbiM aBJiaeTca 

cjiobo» [5, c. 167], 

06jiacTb H3yHeHiia ceMHOTHKii 
BKjqoHaeT MHoro TeopeTHHecKiix no- 
3HqHH H MeTOqOJIOrHHeCKHX HHCTpy- 
MeHTajibHbix cpeqcTB H3 pa3Hbix HayK. 
OqHo H3 caMbix ninpoKiix onpeqejie- 
hhh eft qaeT YM6epTo 3 ko, KOTopwii 
3aaBJiaeT, hto «ceMiioTHKa HHTepecy- 
eTca BceM, hto MoaceT 6biTb qpHHaTO 
3 a 3HaK». no oqpeqeJieHHio T. Knayca, 
ceMHOTHKa aBJiaeTca o6iqe{i Teopneii 
a3WKOBbix 3H3KOB h hx CBa3eH qpyr c 
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qpyroM, c MbimneHiieM, c o6T>eKTHB- 
qoii peanbqocTbio h nejioBeKOM. 

CeMHOTHKa HaxoqHT cboh o6t>- 
eKTbi noBcioqy - b a3biKe, b xyqoace- 
CTBeHHOH jiHTepaType, b OTqeJibHOM 
npoH3BeqeHHH xyqoacecTBeHHOH jih- 
TepaTypw, b apxHTeKType, b npoqec- 
cax noqco3HaTejibHoro, b o6iqeHHH 
JKHBOTHblX, B 3KH3HH pacTemiH. Ho 
Be3qe ee HenocpeqcTBeHHbiM npeq- 
MeTOM aBJiaeTca UHtpopMaifiioHHcw 
cucmeMa, CHCTeMa, Hecyiqaa iraijiop- 
Maquio, h 3JieMeHTapHoe aqpo stoh 
CHCTeMbl - 3HaKoean cucmeMa. Ka- 
KOBbl 6bl HH 6bIJIII T3KHe CHCTeMbl 
- qencTByioT jih ohii b o6iqecTBe, b 
npnpoqe hjih OTqejibHOM HeJiOBeKe 
(ero opraHH3Me, MbmuieHHH h nciixn- 
Ke) - ohii npeqMeT ccmhothkh. 

IlH(])OpMaqHOHHbIII Miip, OKpy- 
acaioiqiiH ceMHOTHKy, nocToaHHO Me- 
HaeTca, h ceMHOTHKa (jjiiKCHpyeT sth 
H3MeHeHiia. Ha Harnux nia3ax co3qa- 
eTCa edllHblU UHpOpMallllOHHblU Mup, 
noqo6Hbiii eqi-raoMy MHpy npnpoqbi 
BOKpyr Hac. Ho b ero eqHHCTBe co- 
xpaHaioTca nepBOHaHajibHbie cjieqw 
qBOHCTBeHHOCTII - C OqHOH CTOpOHbl 
Miipa xyqoacecTBeHHOii jiHTepaTypw, c 
ero co6cTBeHHbiM eqHHCTBOM b BHqe 
jiHTepaTypHO - xyqoacecTBeHHOH uh- 
mepmeKcmyajibHocmu, uumepmeKcma, 
h, c qpyroii CTopoHbi, MHpa tcxhhkh 
h nayKH, Taxace c ero co6cTBeHHbiM 
eqHHCTBOM b BHqe uaifuoHanbHbix u 
mpaHCHaiiuoHcuibHbix cucmeM Hayv- 
HO-mexHmecKoit uutpopMaifu, T.e. uh- 
(pOOpepbl. npil 3TOM «IIHTepTeKCT» 
cjieqyeT noHiiMaTb ne KaK co6paHHe 
«TOHeHHbIX» qHTaT H3 pa3JIHHHbIX aB- 
TOpOB..., HO KaK npOCTpaHCTBO cxoac- 
qeHiia BceB03MoacHbix qiiTaqHH» 
(6, c. 37). Ht3k, uHmepmeKcm u uh- 
(poapepa - sto qBa KJiioHeBbix TepMii- 
Ha, xapaKTepH3yK)iqnx HOBoe b ceMiio- 
THKe, T.e. ceMHOTHKy XXI BeKa. 
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k Bonpocy o hepebcwieckoh 

3KBHBAJIEHTHOCTH 

AdadnaoBa H.H., Kami. nen- HayK 
HHKOJiaCBCKHH HaqMOHaabHblH yHHBepCHTeT 
mm. B.A. CyxoMJiHHCKoro, YKpaHHa 

B CTaTte paccMaTpjroaioTcs oCHOBHbie noaxoabi k oiipc.icjrciiMio 
noHaraa «3KBHBajieHTH0CTb». Abtop aHajiH3HpyeT MHemia OTeie- 
CTBeHHbix h 3apy6e>KHbix yiciibix oTHOCHTeabHO namiom aiiHrBHCTH- 
aecicoro (JieHOMeHa. 

KjnoneBbie c.noBa: SKBiiBaneHTHOCTb, BKBHBajieHT, iicpciio.p 
a3biK nepeBona, M3I.IK opHniHaaa. 

ynacTHjiK KOif(|)cpci[i[Hn 


,el http://dx.doi.Org/10.18007/gisap:ps.v0il2.1589 


n epeBon, aBaaacb ocodbiM bhmom 
qeaTejibHOCTH, 3aicnioHaeTca b noa- 
Hoii cooTBeTCTByiomeH 3aMeHe TeiccTa 
opnriiHaaa tckctom nepeBona. Ho b CBa- 
3H C HeCOOTBeTCTBHeM OTMeJIbHbIX 3Jie- 
MeHTOB conepacaHHa b a3biicax opuriiHa- 
aa h nepeBona, pa3aiiHHax b rpaMMaTH- 
HeCKOM CTpoe a3bIKOB, CTHJIHCTHHeCKHX 
ocodeHHocTax, nojiHoe cooTBeTCTBHe 
HeBO3M0aCH0 H MbI MoaceM HadaionaTb 
CMbicaoBbie h/mh xynoacecTBeHHbie 
noTepn, hto MoaceT npiiBonHTb k OTcyT- 
ctbhkj adcojiKtTHoro paBeHCTBa Meacny 
opuriiHanoM h nepeBonoM. B naHHOM 
caynae B03HHKaeT Bonpoc 06 3KBHBa- 
JieHTHOCTH, KOTOpoii OTeHeCTBeHHbie H 
3apydeacHbie yneHbie (JI. EapxynapoB, 
B. BiiHorpanoB, B. Tax, 71*- KAnjiopa, 
P. MMHbap-EenopyHeB, IO. Hanna, 
JI. I Icjiioohh. /I. PcnKep. A. fheyopoB. 
A. IIlBCMMep, P. .SicodcoH h npyrne) no- 
CBaTHJiH cbom Tpynbi. OqHaKO no chx 
nop conepacaHiie h odr>eM yKa3aHHoro 
noHaTMa Bbi3biBaroT npoTHBopeHHa b 
cpene yneHbix. 

n. Tonep, OTMenaa pa3Hoo6pa3He 
MHeHHH o tom, icorna h OTicyna Bornea b 
T eopmo TepMHH «3KBMBaneHT», CHHTaeT 
yCTaHOBJICHHblM (|>aKT, hto BnepBbie 3TO 
noHaTMe CTaao ynoTpedanTbca b coBpe- 
MeHHOM nepeBoaoBeaefflin no OTHorne- 
hhio k MamiiHHOMy nepeBony, a k nepe- 
Bony «HeaoBenecKOMy» ero npenaoacHa 
P. .SkoOcoh b CTaTbe «0 auHrBiicTHHe- 
ckhx acneKTax nepeBona» (1959)» [7], 

C 4>hjioco<J>ckoh tohkh 3pefflia skbh- 
BaneHTnocTb aiodbix odteieroB 03HanaeT 
mx paBeHCTBO b onpeneaeHHOM OTHorne- 
hhh. OnHaKO npuHnunnaabHoro paBeH- 
CTBa odteKTOB bo Bcex OTHomeHnax He 
dbiBaex 3 to nonnepicMBaeT aHaneKTHHe- 
CKyiO OTHOCHTeabHOCTb SKBHBaaCHTHO- 


cth: BcaKnii odi>eKT neHCTBMTeabHOCTH 
yHHKaabHbin, HHaiiBHayanbHbiM. 

AHaaH3 cnpaBOMHOH aHTeparypbi 
MOKa3aa, hto noHaTue «3KBHBaaeHT» 
Maine Bcero TpaKTyeTca Kan HeHTO «paB- 
HoncHHoe, paBH03HanHoe, paBHOcnab- 
Hoe». HecMOTpa Ha sto, b nepeBonoBe- 
neHHH naHHbin (jieHOMeH aHaan3HpoBaa- 
ca no-pa3HOMy. 

B to BpeMa Kan IO. Haiina bbihbm- 
raa npennonoaceHHe o tom, hto cyTb 
nOHaTHa «3KBHBaaeHTHOCTb» 3aBHCHT 
ot aiiHrBHCTHnecKOH CHTyaniin[8], ,H,ac. 
K3T<}>opa C'lMTaa stot TepMHH Karone- 
bbim b onpeneaemin nepeBona, a qeH- 
TpaabHyio 3anany Teopnn nepeBona bii- 
nea b onpeneaeffliii npeponw nepeBon- 
necicoH SKBiiBaaeHTHOCTii n ycaoBiiax ee 
nocTHaceHna [9], 

no MHeHino B. KoMHecapoBa npo- 
daeMa nepeBonnecKon SKBMBaacHTHO- 
CTH COCTOHT B nonbITKe HaflTH b conep- 
acaHHH opurnHaaa onpeneaeHHyio HHBa- 
pnaHTHyio nacTb, coxpaHeHiie KOTopoii 
aBaaeTca HeodxonHMbiM m nocTaroHHbiM 
naa nocTnaceHiia SKBiiBaaeHTHOCTM ne- 
peBona. Hhbimh caoBaMH, ecan nepeBon 
MoaceT BbinoaHHTb onHy n Ty ace (Jiymc- 
nino nan onncbiBaeT Ty ace peaabHOCTb, 
to oh 3KBHBaaeHTeH. yneHbin onpene- 
aaeT SKBiiBaaeHTHOCTb Kan «CMbicao- 
Byio odinnocTb npupaBHHBaeMbix npyr k 
npyry enHHnn S3biica n peHH» [3, c. 58], 
nepeBon cnHTaeTca naoxnM, ecan ero 
noaynaTeab dyneT nocToaHHO nan nepn- 
onHnecKH oinyinaTb, HTO oh HMeeT neao 
c TeKCTOM, nepeBeneHHbiM c imocTpaH- 
Horo a3MKa. 3to MernaeT noaHOHeHHO- 
My BocnpuaTHio conepacaHiia TeKCTa h 
odwHHO 3 to caynaeTca, Korna b nepeBO- 
ne nepeHocaTca HopMbi ncxonHoro a3bi- 
Ka b a3biK nepeBona. 


SMnnpHHecKHM CHirraeTca nonxon 
JI. JlaTbiineBa, cyiHHOCTb KOToporo 3a- 
KaioHaeTca b tom, HTodw He nbiTaTbca 
pernaTb, b neM noaacHa 3aicaioHaTbca 
oduiHOCTb nepeBona h opHniHaaa, a 
conocTaBHTb doabinoe KoannecTBO pe- 
aabHO BbinoaHeHHbix nepeBonoB c nx 
opnrHHaaaMH h nocMOTpeTb Ha neM oc- 
HOBbiBaeTca hx SKBHBaaeHTHOCTb [4], 

B Teopnn nepeBona SKBHBaaeHT- 
HOCTb - 3TO coxpaHeHiie OTHOCHTeabHO- 
ro paBeHCTBa conepacaTeabHoii, CMbicao- 
BOH, CeMaHTHHeCKOH, CTHailCTHHeCKOH 
H (jiyHKHHOHaabHO-KOMMyHHKaTHBHOH 
HHijiopMaHHH, conepacaineiica b opu- 
niHaae h nepeBone. U,eaecoodpa3HO 
nonnepKHyTb, hto SKBHBaaeHTHOCTb 
opHniHaaa m nepeBona - sto, npeacne 
Bcero, odiHHOCTb noHiiMaHiia iiH(}>opMa- 
HHH, conepacaiHeiica b TeKCTe, BKaioHaa 
h Ty, hto BanaeT He tohbko Ha pa3yM, 
ho h Ha HyBCTBa peHimneHTa, h koto- 
paa He ToabKO SKcnaiiHiiTHO BbipaaceHa 
b TeKCTe, ho h HMnaiiHHTHO OTHeceHa 
k nonTeKCTy. SKBimaacHTHOCTb nepe- 
Bona 3aBHCHT Taxace ot CMTyaiuin no- 
poacneHiia TeKCTa opHniHaaa h ero boc- 
npoH3BeneHiia b a3biice nepeBona. Taxaa 
TpaKTOBKa SKBHBaaeHTHOCTH OTpaacaeT 
noaHOTy h MHororpaHHOCTb 3Toro no- 
Hania, CBa3aHHoro c ceMaHTHHecKiiMii, 
CTpyKTypHbIMH, (JiyHKHHOHaabHblMII, 
KOMMyHHKaTHBHbIMH, nparMaTHHHbIMH, 
acaHpoBbiMii H npyrHMH xapaKTepHCTH- 
KaMH. npiineM Bee yica3aHHbie b ne(J)H- 
hhhhh napaMeTpw noaacHbi coxpaHaTb- 
ca b nepeBone, ho CTenenb hx peaaH3a- 
HHH dyneT pa3aHHHOH B 3aBHCHMOCTH ot 
TeKCTa, ycaoBiiii h cnocoda nepeBona. 
SicBHBaaeHTHOCTb nepeBona opiiriiHa- 
ay Bcerna noHaTiie OTHOCHTeabHoe. II 
ypOBCHb OTHOCHTeabHOCTH MoaceT dbITb 
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oueHb pa3HbiM. CTeneHb c6nH>KeHiw c 
opuniHanoM 33BHCHT ot mhoitix (})aK- 
TopoB: ot MacTepcTBa nepeBoqHHKa, ot 
oco6eHHOCTeH conocTaBJiaeMbix «3biKOB 
h KyjibTyp, anoxH co3qaHHa opiirMHana h 
nepeBoqa, cnoco6a nepeBoqa, xapaierepa 
nepeBo^HMbix tckctob [1; 2], 

OnpeqeqeHHH B. BiiHorpaqoBa h 
JI. EapxyqapoBa odimipHbi, BKjnoqaioT 
B ce6a MHTOKeCTBO Tpe6oBaHHH K 3KBH- 
BaneHTHOCTH nepeBoqa, cpeqH KOTopwx 
mtokho Bbi^enHTb cqeqyioiqHe o6iqne 
Tpe6oBaHiw: coxpaHefflie paBeHCTBa b 
nepeqaqe pa3qHHHbix TimoB HHijjopMa- 
hhm, to ecTb, coflepacaTeJibHoro nnaHa. 

Ilpri HbiHcniHeM ypoBHe pa3BHTiia Te- 
opeTmecKHX nepeBoqoBeqqecKiix CTyqHii 
TOJIKOBaHHC nOHaTHa 3KBHBaqCHTHOCTH 
CJiymiT OCHOBOH qjIS (J)OpMHpOBaHHa pa3- 
jiuhhwx Moqeqeh nepeBoqa, qua Kaqcqoii 
H3 KOTopbix aKTyanbHO pa3qeqcmie eqH- 
hhh nepeBoqa Ha SKBHBajieHTHbie h 6e3- 
3KBHBajICHTHbie. K nOCqeqHHM, C TOHKH 
3pemw T. JleBHqbKOH h A. (PiiTepMaH, 
npHHaqneacaT TaKiie cqiiHHqbi HcxoqHoro 
33biKa, KOTopwe He HMeioT peryjispHbix 
cooTBeTCTBHH b s3biKe nepeBoqa [5], 

Rax cnpaBeqjiHBO OTMenaeT B. Ko- 
MHcapoB, 6e33KBHBajicHTHbie eqHHuqw 
qejisTca Ha 6e3eKBHBaneHTHyio qeKcmcy 
h 6e33KBHBaneHTHbie rpaMMaTHqecKHe 
(J)OpMbI H KOHCTpyKqHH . K nepBbiM OT- 
HOCST HeOJIOTH3MbI, peanHH, HMeHa co6- 
CTBeHHbie. OTqeJibHbie Mop^OJiormecKHe 
(J)opMbi (repyqqHH), uacm pemi (apTHKJib) 
H CHHTaKCHHeCKHe CTpyKTypbl (a6cOJIK5T- 
Hbie KOHCTpyKqHH) OTHOCST K 6e33KBHBa- 
jieHTHbiM rpaMMaTHqecKHM eqHHHqaM [3], 
TaKHM o6pa30M, HeT qeTKoro h koh- 
KpeTHoro onpeqejieHHa noraTHa <okbh- 
BajlCHTHOCTb», a 3H3HHT, eTO CyTb M05KHO 
onpeqejiHTb nepe3 Taraie TepMHHbi, rax 
«paBH03HaqH0CTb coqep)KaHHa», «paBeH- 
ctbo HH(J)opMaqHH» . B 6onbmeH CTeneHH 
aKqeHT npn TpaKTOBKe qaHHoro noHaTiw 
qenaeTca hmchho Ha coxpaHeHne h nepe- 
qany nnaHa coqepqcaHHa opHTHHana b 
nepeBoqe. SKBHBaneHTHOCTb nepeBoqa 
opuraHany moikho paccMarpHBaTb rax 
Han6oJiee o&beKTHBHbiH KpHTepmi qua 
xapaxrepqcTHKH pe3ynbTaTOB qeaTenb- 
HOCTH nepeBOqHHKa, a 3KBHBaqCHTHOCTb 
coqepacaHHa opHTHHana h nepeBoqa 6yqeT 
TeM 6onbnie, neM 6onbnie sneMeHTapHbix 
cMbicnoB 6yqeT b hhx coBnaqaTb. TeM 
He MeHee, He Bcerqa qocTiDKeHHe MaKCH- 
MajibHoii 3KBHBajieHTHOCTH OKa3biBaeTca 
o6a3aTenbHbiM h acejiaTejibHbiM. 

32 


References: 

1. Barkhudarov L.S. Ocherki po 
morfologii sovremennogo angliyskogo 
yazyka [Essays on the morphology of 
modem English] L.S. Barkhudarov. - 
Moskva., Vyssh. shk. [High school], 
1975.- 156 p. 

2. Vinogradov, V.S. Vvedeniye 
v perevodovedeniye (obshchiye i 
leksicheskiye voprosy) [Introduction to 
translation studies (general and lexical 
issues)]., V.S. Vinogradov. - Moskva., 
Izdatel’stvo instituta obshchego srednego 
obrazovaniya [Publishing house of 
the Institute of General Secondary 
Education] RAO, 2001. - 224 p. 

3. Komissarov V.N. Lingvistika 

perevoda [Linguistics of translation]., 
V.N. Komissarov. - Moskva., LKI, 2007. 
- 176 p. https://doi.org/10.1075/ 

babel.31.4.04kom 

4. Latyshev L.K. Kurs perevoda. 
Ekvivalentnost’ perevoda i sposoby yeyo 
dostizheniya [The course in translation. 
Equivalence of translation and ways of 
achieving it]., L.K. Latyshev. - Moskva., 
Academy, 2003. - 192 p. 

5. Levitskaya, T.R., Fiterman, 
A.M. Teoriya i praktika perevoda s 
angliyskogo yazyka na russkiy [Theory 
and practice of translation from English 
into Russian]., T.R. Levitskaya, 
A.M. Fiterman. - Moskva., Izdatel’stvo 
literatury na inostrannom jazyke 
[Publishing house of literature in a 
foreign language]., 1963. - 263 p. 

6. Parshin A.N. Teoriya i praktika 
perevoda [Theory and practice of 
translation]., A.N. Parshin. - Moskva., 
Russian lang. 2000. - 161 p. 

7. Toper PM. Perevod v sisteme 

sravnitel’nogo literaturovedeniya: 

monografiya [Translation in the 
system of comparative literary studies: 
monograph]., PM. Toper; Otv. red. 
N.K. Gey. - In-t mirovoy lit.im. 
A.M. Gor’kogo RAN [The Gorky Institute 
of World Literature, RAS], 2001. - 253 p. 

8. Catford, J.C. A linguistic 
theory of translation., J.C. Catford. - 
1965., Access mode: http://ru.scribd. 
com/doc/97199603/95074003-J-C- 
Catford-A-Linguistic-Theory-of- 
Translat ion-Oxford-Uni v-Press- 19 65 

https://doi.org/10.2307/323020 

9. Nida, E. Toward a Science of 
Translating., E. Nida. - Leiden, 1964a. - 


331 p. tros?SJ https://doi. 

org/ 10. 2307/4 11 603 

JlHTeparypa: 

1. EapxyqapoB JI.C. OuepKH no 
MopcJwnornH coBpeMCHHoro aHmiiHCKO- 
ro 33biKa / JI.C. EapxyqapoB. - MocKBa., 
Bbicm. one., 1975. - 156 c. 

2. BiiHorpaqoB, B.C. Bneqemie 
b nepeBoqoBeqeHiie (o6nqie h jieKcuue- 
CKHe Bonpocw) [TeKCT]., B.C. Bimorpa- 
qoB. - MocKBa., H3qaTenbCTBO HHCTHTy- 
Ta o6ntero cpeqHero o6pa30BaHiia PAO, 
2001. -224 c. 

3. KoMHceapoB B.H. JIhhtbhcth- 
Ka nepeBoqa., B.H. KoMHceapoB. - Mo- 
cKBa., JIKH, 2007. - 176 c. tros/“* https:// 
doi.org/10.1075/babel.31.4.04kom 

4. JIaTbimeB JI.K. Kypc nepeBo- 
qa. 3KBHBancHTHOCTb nepeBoqa h cno- 
co6w ee qocTHaceHHa / JI.K. JIaTbimeB. 
- MocKBa., AKaqeMiw, 2003. - 192 c. 

5. JleBiiqKaa, T.P., cPmepMaH, 
A.M. Teopna h npaKTHKa nepeBoqa c aH- 
rqiiHCKoro H3biKa Ha pyccKHH [TeKCT]., 
T.P JleBiiqKan, A.M. <I>HTepMaH. - 
MocKBa., H3q-BO qiiT. Ha iiHOCTp. a3., 

1963. -263 c. 

6. napmiiH A.H. TeopHU h npaK- 
THKa nepeBoqa., A.H. napmiiH. - Mo- 
cKBa., PyCCKHH H3bIK, 2000. - 161 c. 

7. Tonep n.M. nepeBoq b cHCTe- 
Me cpaBHHTeqbHoro qHTepaTypoBeqeHna: 
MOHorpacJiiM [TeKCT]., n.M. Tonep; Otb. 
peq. H.K. TeH. - IIh-t MiipoBofi ahthm. 
A.M. ropbKoro PAH, 2001. - 253 c. 

8. Catford, J.C. A linguistic 

theory of translation [Electronic 
resource]., J.C. Catford. - 1965. -Access 
mode: http://ru. scribd.com/doc/971 

99603/95074003-J-C-Catford-A- 
L ingui Stic -The ory-of-Translation- 
Oxford-Univ-Press-1965 troi?SJ https:// 
doi.org/ 10.2307/323020 

9. Nida, E. Toward a Science of 
Translating [Text]., E. Nida. - Leiden, 
1964a. - 331 p. broSfl https://doi. 
org/ 10. 2307/41 1603 

Information about author: 

1. Natalia Ababilova - Doctor 
Candidate of Education, Nikolaev 
National University named after 
V.A. Sukhomlinsky; address: 
Ukraine, Nikolaev city; e-mail: 
ababilov-av@mail.ru 


U.D.C. 81’23 

F. DE SAUSSURE AND SOME PROBLEMS 
OF PSYCHO-LINGUISTICS 

A. Zalevskaya, Doctor of Philology, Full Professor 
Tver State University, Russia 

Using the example of correlation between the notions of “language”, 
“speech” and “speech activity” the author reveals the contradictions 
in statements associated with F. de Saussure, and appropriateness of 
approaching the same problem from different theoretical perspectives. 

Keywords: Saussure, systems and structural approach, language, 
speech, speech activity. 

Conference participant, 

National championship in scientific analytics, 

Open European and Asian research analytics championship 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

y^K 81*23 

O. J \ E COCCIOP H HEKOTOPblE 
nPOEJIEMbI nCHXOJIHHrBHCTHKH 

3ajieBCKafl A. A., /j-p (Jdhjioji. HayK, npcxj). 

TBepcKOH rocynapcTBeHHBiH yHHBepcHTeT, Poccua 

Ha npHMepe npobneMbi cooTHomemw fl3biica, peun h peueBon aea- 
TeJIBHOCTH aeMOHCTpnpyiOTCH He0flH03HaHH0CTb yB5I3bIBaeMbIX C HMe- 
HeM d>. ^e Cocciopa nonoaceHHH h npaBOMepHOCTb noaxo^a k o^hoh h 
toh >Ke npobjieMe c paaHbix TeopeTHHe ckhx no3HUHH. 

KjiioneBbie cjioea: Cocciop, CHCTeMHO-CTpyKTypHbiH no^xofl, 
a3biK, peub, peueBaa ^eaTejibHocTb. 

Y HaCTHHK KOH(J)epeHUHH, 

HaimoHajibHoro nepBeHCTBa no HaynHon aHajinraKe, 

OTKpbiToro EBponencKO-A3HaTCKoro nepBeHCTBa no HayuHon aHajinraKe 


http://dx.doi.org/10. 18007/gisap:ps.v0i 12. 1590 


Bboiiii.ic 3aMenaHHH 

B HCTOpHH HayKH O a3bIKe Tpyzi- 
ho Ha3BaTb yneHoro, coothochmoto c 
<I> epqHHaHqoM qe CocciopoM cpa3y b 
qByx OTHOineHiMx: 1) no TOMy, b xaxoil 
Mepe ero Tpyqbi noBniiann Ha HanpaB- 
jieHne HayHHbix HccneqoBaHiiii a3bixa b 
XX Bexe, h 2) no TOMy, Hacxonbxo Tpyq- 
ho onpeqenHMa noqnHHHaa TpaxTOBxa 
caMHM CocciopoM qncxyTHpyeMbix no- 
HaTHn n nonoaceHiiii. Hrodbi ydeqHTbca 
b 3tom, qocTaTOHHO conocTaBHTb npe- 
qHcnoBiia, HanncaHHbie k qByM H3qa- 
HnaM padoT Cocciopa Ha pyccxoM a3H- 
xe (cm.: [XonoqoBHH 1977; CniocapeBa 
1990]). Ecjih qodaBHTb k 3TOMy TpyqHO- 
cth nepeBoqa c <]>paHqy3CKoro, MoacHO 
nocTpoiiTb MHoroapycHyio xapTHHy hc- 
xaacemiH Toro, hto Ha caMOM qene HMen 
b BHqy <I>. qe Cocciop: Ha nepBOM 3Tane 
HMCJiHCb ncxaaceHHa npn BoccTaHOBJie- 
hhh TexcTOB nexqHii no KOHCneKTaM, a 
npn noqroTOBxe TexcTa k nenaTH yne- 
hhkh Cocciopa HeBOJibHO nepecJiopMy- 
JIHpOBajIH BOCCTaHaBJIHBaeMblH TeKCT 
B COOTBeTCTBHII CO CBOeil CodcTBeHHOH 
HHTepnpeTaqueH ero Bbicxa3biBaHHii; 
to ace caMoe Morno nporaoHTH qpq do- 
nee qo3qHeM qodaBneHiin HanqeHHbix 
TeXCTOB, BOCqpHHHMaeMbIX C q03IiqHH 
qoaBHBinqxca k TOMy BpeMCHH qoBbix 
TpaKTOBOK a3bixa (cm.: [Cocciop 1990]). 
,H,anee, qpq padoTe c nepeBeqeHHbiMii 
TexcTaMH (yace ne caMoro Cocciopa, 
a ero HHTepnpeTaropoB) npoH3oniJio 
THpaacHpoBamie OTqenbHbix (jjopMynn- 
poBOK, Hepeqxo BbixBaneHHbix H3 koh- 
TexcTa, T.e. (JiaxTHHecxn npunucbiBae- 
mbix Cocciopy. CnpaBeqnHBOCTb Taxoro 
3axjnoHeHHa da3HpyeTca Ha yxa3aHHH 


caMoro Cocciopa Ha to, hto «odr.exTbi 
jiHHrBHCTHxq He aBJiaioTca qaHHbiMH, a 
(JlOpMIipyiOTCa B 3aBHCHMOCTH OT TOHXH 
3peHna» (qnT. no: [CniocapeBa 1990: 
11], a Taxace noqTBepacqaeTca H3MeHe- 
hhamh b (JiopMyjiHpoBxax nonoaceHiiii 
xoHqenqiiH Cocciopa b pa3Hbix roqaHH- 
ax ero TpyqoB (cp., HanpiiMep, 3aMeHy 
TepMHHOB: «peneBaa qeaTenbHOCTb» / 
««3wxoBaa qeaTenbHOCTb»). Cxa3aHHoe 
Bbirne 3acTaBJiaeT 3aqyMan>ca Haq TeM, 
hto, codcTBeHHO, odcyacqaeTca, xorqa 
Mbi roBopiiM o xoHqenqiiH <t>. qe Coc- 
ciopa? Ha xaxHe (JiopMyjiHpoBiai MoacHO 
OpHeHTHpOBaTbCa? 

DiaBHoe ace 3axjnoHaeTca b tom, hto 
b onpeqeJieHHbifi nepnoq BpeMeHti yBa- 
3WBaeMbie c HMeHeM Cocciopa nonoace- 
Hiia dbuin npuHaTbi 3a HCTHHy b nocneq- 
Heii HHCTaHqqq, a b noqodHbix cnynaax, 
xax H3BecTHO, napaqnrMa nepepacTaeT b 
qorMy H CTaHOBHTCa T0pM030M, 3aMeq- 
naioiqHM pa3BHTHe HayHHbix npeqcTaB- 
jieHHH od HccneqyeMOM odr>exTe. Bnon- 
He eCTeCTBeHHO B03HHXHOBeHHe HHbIX 
HayHHbix noqxoqoB, CTpeMaiquxca npeo- 
qoneTb orpaHHHeHHOCTb HexoTopbix no- 
jioaceHHH rocnoqcTByioiqeH napaqHrMbi. 
Il3 HHCJia BO 3HHXIHHX B XX Bexe HOBbIX 
noqxoqoB x iiccneqoBaHiiio a3bixoBbix 
aBJieHHH H330BeM XOTa dbl XOTHPITHB- 
Hyio Hayxy h nciixojiHHrBHCTHxy. 

noqpodHoe odcyacqefflie paqa no- 
jioaceHHH, Tax hjih hi lane CBa3aHHbix c 
yneHiieM Cocciopa, noTpedoBano dw 
HanucaHiia OTqenbHoii MOHorpa(]»iH, 
nosTOMy ocTaHOBHMca Jinnib Ha npo- 
dneMe pa3rpaHHHeHiia noHaTiiii a3bixa, 
peHH, peneBOH / a3bixoBOH qeaTenbHO- 
cth, npeqcTaBJiaioiqeH ocodbiii HHTepec 


PcHCBaa qcM rcjibHOc rb 



>l3bIK Pc L lb 

Phc. 1 

C n03HqHH nCHXOJIHHrBHCTHXH, XOTOpaa 
B PoCCHH B03HHXJia II pa3BHBaeTca xax 
Teopua peneBoii qeaTejibHOCTH. 

CooTHOiueHHe noiiaTiiii «h3mk», 
«penb», «pe i R‘Basi ,ieii i e.:ihHOCi b» 

(fl). qe Cocciop, JI.B. LU,ep6a, 
A.A. JleoHTbeB) 

Ha ocHOBe HHiJiopMaqHH, xoTopaa 
coqepaciiTca b npeqHCJioBHii x xaHOHH- 
necxoMy H3qaHHio tcxctob <t>. qe Coc- 
ciopa [Cocciop 1977], npHHaTO CHHTaTb, 
hto Cocciop pa3rpaHHHHBan h npoTHBO- 
nocTaBnan a3bix h penb BHyTpn peneBOH 
qeaTenbHOCTH [XonoqoBHH: 13], 3to 
nonoaceHiie MoacHO npeqcTaBHTb c no- 
Moiqbio cxeMbi, cm. pnc. 1. 

OqHaxo npn odcyacqeHiin xoHqenqiiH 
Cocciopa A.A. JleoHTbeBbiM Ha ocHOBa- 
hhh aHajnoa donee ninpoxo xpyra tcxctob 
oTMeneHo, hto «y Cocciopa HeT b cod- 
CTBCHHOM CMblCne qH3T>IOHXqHH "a3bix - 

peHb”» [JleoHTbeB 1969: 12], Co ccwnxoH 
Ha CHCTeMy noHaTHH, npeqcTaaneHHyio b 
TexcTax BToporo h TpeTbero ncxqHOHHbix 
xypcoB Cocciopa, JleoHTbeB nonaraeT, 
hto HMeno MecTO npoTHBonocTaBneHHe 
a 3 h x a xax adcTpaxTHoii HaqbiHqHBHqy- 
anbHOH CHCTeMbi Ha3bixoBoii cno- 
codHOCTii xax c|>yHxqHH HHqiiBuqa c 
odbeqHHeHHeM sthx qByx xaTeropnii Tep- 
MiiHOMpeneBaa qeaienbHOCTb, b 
to BpeMa xax nocneqHaa b cboio onepeqb 
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H3bIK 

(coiiHajibHoe) 


JtebiKOBaa 

Cn 0 C 06 H 0 CTb 

(HHflHBH/iyajibHoe) 


npoTHBonocTaBJiaeTca penn KaK m H qn- 
Bi-myanbHOMy aray, peajncyioiqeMy a3u- 
KOByio cnoco6HocTb nepe3 nocpeqcTBo 
a3WKa KaK coqiiajibHoii CMCTeMbi [TaM ace], 
IIo mhchhkj JleoHTbeBa, b TaKOM cjiynae 
«a3bIK M JBbIKOBafl Cn 0 C 06 H 0 CTb npOTMBO- 
nocTaBJieHbi KaK coquajibHoe h hhjjhbh- 
qyaubHoe, peneBaa qeaTeabHOCTb (a3bnc + 
a3WKOBaa cqoco6qocTb) npoTMBonocTaB- 
aeqa penn KaK qoTeqqqa q peaniBanna. 
Hajinqo qBe CMCTeMbi Koopqqqar» [qqT. 
pa6.: 12-13}. nonbrraeMca OTo6pa3HTb 
3TO c noMoiqbio cxeMbi (cm. pqc. 2). 

OTcyTCTBMe KaTeropqq a3biKOBoii 
cqoco6qocTM b KaHOHiinecKOM Kyp- 
ce Cocciopa JleoqTbeB o6i>acHaeT, 
BO-qepBbix, qanqqqeM tojibko oqHOM 
CMCTeMbi KoopqqqaT, b KOTopoil qoTeq- 
qqajibqoe qpqpaBMeqo k coquaabMOMy, 
a peaabMoe k qqqMBMqyajibMOMy; bo- 
BTOpblX, COniaCOBaMMOCTblO C MMOTO- 
KpaTqo MMeioiqMMca qa CTpaqqqax 
qa3Baqqoro Kypca yKa3aMHeM qa nac- 
CMBMbiq xapaKTep peneBbix npoqec- 
cob q c TpaKTOBKOH MHqHBMqyanbHOM 
peneBofi CMCTeMbi KaK CBoero poqa 
«caeqKa» o6T>eKTMBMo cyiqecTByio- 
iqeil CMCTeMbi a3WKa. 

IlMeqqo qpoTHB qpeqcTaBneqiiH o 
qacciiBMOM xapaKTepe peneBbix npo- 
qeccoB h qpocTOM caeMKe c CMCTeMbi 
a3WKa y MOJib3yioiqeroca a3WKOM hh- 
qMBiiqa qaqpaBJieqa pa3pa6oTKa ncn- 
XOJIHMrBHCTHHeCKOM TpaKTOBKH a3bIKa 
KaK qocToaqua neaoBeKa, aKTHBMO 
aqaMTHpyioiqeroca k ecTecTBeqqoMy h 
coqqanbMOMy OKpyaceHMio nepe3 nepe- 
pa 6 oTKy CBoero omwt M03MaMMa h 06 - 
iqequa. BaacHOM onopoii qpn CTaqoB- 
jieHHH TaKoro noqxoqa aBiuiacb koh- 
qeqqna JI.B. II],ep 6 bi, KOTopwii eiqe b 
nanane 1930-x rr. BbicTyqHJi qpoTHB 
qpaMoro OToacqecTBaeHHa CMCTeMbi 
a3bIKa C MCHXO(})H3HOJIOrMHeCKOH pe- 
qeBOH opraMH3aqMeH neaoBeKa, no- 
CKOJibKy qocjieqqaa MMKaK qe MoaceT 
6bitb qpocToii cyMMOii qaKoqjieqqo- 
ro oqwTa, oqa aBnaeTca npoqyKTOM 


PeneBaa 

fleaTeabHOCTb 

(noTeHqiia) 


Pcib 

(peajin3aqMa) 


Piic. 2 

cBoeo6pa3Moii qepepa6oTKii 
oqwTa, BbicTyqaa b to ace BpeMa c o - 
quajibMbiM qpoqyKTOM. 

B pa 6 oTe JI.B. Lt],ep 6 bi «0 Tpo- 
aKOM acqeKTe a3biKOBbix aBnequii h 
06 3KcqepHMeMTe b a3biK03qaMHM» 
[LU,ep6a 1974] b KanecTBe acqeKTOB 
a3WKa paccMaTpiiBaioTca: I-peaeBaa 
jeaTeitHocTt (qpoqeccw roBope- 
qiia h qoMHMaMHa) ; II - a3HKOBbie 
CMCTeMbi (cJioBapn H TpaMMaTHKH 
a3WKa, BbiBoqHMbie jiiiMrBHCTaMii qa 
ocMOBaqiiii aqanH3a a3WKOBoro Mare- 
pnana); III - a3biKOBOH MaTepnaq 
(coBOKyqqocTb Bcero roBopiiMoro h no- 
MHMaeMoro b oqpeqejieqqofi o6cTaqoB- 
Ke). npn stom yToqqaeTca, hto TaKoe 
pa3rpaqHqeqHe aBJiaeTca MCKyccTBeq- 
MbiM, qocKOJibKy «a3WKOBaa cucTeMa h 
a3biKOBOH MaTepHaa - sto jiMinb pa3Bwe 
acqeKTbi eqqqcTBeqqo qaHHOM b onbiTe 
peneBOH qeaTejibMOCTH» [qHT. pa6.: 26], 
Boaee toto, JI.B. IH,ep6a noqnepKMBa- 
eT, hto «Boo6iqe Bee (JiopMbi cjiob h Bee 
coneTaHMa cjiob HopManbqo co3qaioTca 
HaMii b qpoqecce penq b pe3yjibTaTe 
BecbMa cjioacHOH Hrpw caoacHoro pene- 
boto MexaHH3Ma neaoBeKa b ycaoBiiax 
KoqKpeTHOH o6cTaHOBKH qaHHoro mo- 
MeHTa» [TaM ace]. Ha3biBaa stot Mexa- 
HH3M peneBOH opraHH3aqHeii 
H q q h b h q a , JI.B. II],ep6a (jiaKTHHecKH 
Bbiqenuji neTBepTWH acqeKT a3HKOBbix 
aBacHHH, (JiopMiipyioiqMMca nepe3 pene- 
Byio qeaTeabHOCTb, o6ycJiOBaHBaioiqMH 
ee h qpoaBJiaioiqMHca b Hen, nosTOMy 
cooTHomeque paccMarpHBacMbix IH,cp- 
6 oh qoHaTHH Moacqo npeqcTaBMTb c no- 
Moiqbio cxeMbi Ha pnc. 3. 


06paTHM BHHMaHHe Ha to, hto, no 
II],ep 6 e, peneBaa opraHH 3 aqHH mhjimbm- 
q a aBnaeTca ncMxo<]>H3HoqorMHecKOH no 
CBoeii npqpoqe h b to ace BpeMa npeq- 
CTaBJiaeT co 6 oh coqMajibHbiM npoqyKT, k 
TOM y ace sto He npocTO cyMMa peneBoro 
onwTa, a pe3yjibTaT ero nepepa 6 oTKM pe- 
HeBbiM MexaHH3MOM. OTCioqa noHaTHO 
oneHb BaacHoe yKa3aHMe LU,ep 6 bi Ha to, 
hto Hejib3a qonycKaTb «OToacqecTBJie- 
qiie TaKMX TeopeTHHecKii qecoM3MepM- 
Mbix noHaTHM, KaK “MHqMBMqyajibHaa 
peneBaa CMCTeMa” (= ncMxo(])H3MOJio- 
niHecKaa peneBaa opraHM3aqMa mhhm- 
Biiqa) m “a3WKOBaa CMCTeMa”, KOTopbiM 
6 oJiee hjih MeHe rpeniMJiM Bee auHTBii- 
ctbi qo caMoro nocaeqHero BpeMeHM» 
[IIJ,ep 6 a 1974: 35], /]o 6 aBHM k 3 TOMy, 
hto BbicKa3biBaHiie IIJ,ep 6 bi qaTMpyeTca 
1932 roqoM, ho, k coacaqeHMio, sto 3a- 
McnaHMe OKa3biBaeTca cnpaBeqaMBbiM h 
qqa Harniix qHeii. B pa 6 oTe [3aaeBCKaa 
1977] npn o 6 cyacqeHiiii KOHqenqiin 
IU,ep 6 bi yTOHHaeTca, hto npMHiiHOM Ta- 
Koro OToacqecTBqeHiia cqyaciiT a3WKOBOM 
MaTepnaq (coBOKynHOCTb Bcero roBopn- 
moto h noHMMaeMoro b onpeqeqeHHOM 
o 6 cTaHOBKe). ^eao b tom, hto MMeioTca 
3HanHTeqbHbie pa3qMHMa Meacqy nepe- 
pa 6 oTKOM a3HKOBoro MaTepnaqa b qByx 
HanpaBqeHiiax: 1) nepe3 qorMKO-paqM- 
OHaabHyio MeTaa3WKOByio qea- 
TejitHociL quHTBiicTa, aHaqM3Mpyio- 
iqero h KqaccniJiMqHpyioiqero a3MKOBbie 
aBneHiia b CBeTe qeKOTopbix HaynHbix 
npeqcTaBqeHHM h a 6 cTpaKqMM (bbibo- 
qiiMbie b pe3yqwaTe caoBapn n rpaMMa- 
thkh a3HKOB OTo 6 paacaioT KOHCTpyK- 
tbi h npaBiiaa noqb30BaHMa hmm); 
2) nepe3 e CTe ctb e hho npoTeKa- 
K) h m e npoqeccw aHaaM3a, CMHTe- 
3a, cpaBHeHiia m KqaccHijiHKaqHH Bcero 
BocnpMHMMaeMoro b xoqe no3HaHMa 
Miipa h o 6 iqeHiia (noqynaeMbie nepe3 
B3aMMoqeHCTBne nepqenTHBHOM, kot- 
hhthbhoh m SMoquoHaqbHO-oqeHOHHOH 
nepepa 6 oTKM npoqyKTbi TaKiix npoqec- 
cob npeqcTaBaaioT co 6 oh KOHqenTbi, 
a TaKace CTpaTenni h (|> y h k q h - 


PeneBaa opraHH3aqHa 
HHqHBHqa 


PeneBaa 

qeaTeabHOCTb 


Phc. 3 


H3MKOBOH MaTepHaa 


JhbIKOBbie CHCTeMbi 
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ffiblKOBai] 

cnocoonocTb 



FI3BIKOBOH ■* ► fl'JblKOBOM 

upouccc cran/iapr 

Phc. 4 

OHanbHbie onopw qua qaqBHeh- 
mero ncnojib30BaHHfl b pa3Hbix BHqax 
fleaTejibHOCTu). IIoqHepKHeM, hto Ha- 
3BaHHbie npoqeccBi OTBenaioT ncHxo(]>H- 
3HOqorHHeCKHM 3aKOHOMepHOCT5!M, HO B 
to ace BpeMa HanpaBJiaioTca BBipadoTaH- 
hbimh b coquyMe / KyjibType HopMaMH 
q oqeHKaMH, TaraiM o6pa30M, peneBaa 
opraHH3aqqa HHqiiBHqa odpaiqeHa oq- 
hoh CTopoHoq k miqMBMqy, a qpyrofi - 
k coqqyMy. 

A.A. JleoHTbeB He tohbko npqqaa 
6oabmoe 3HaHeHiie BBeqeqqoMy LU,ep- 
6oh noHaTHio, ho h npupaBHaa peneByio 
opraHH3aHHio HHqiiBHqa Ka3BiKOBOH 
enoco6HOCTH, KOTopaa TpaieryeTca 
hm Kax «coBOKynHOCTB nciixoaoriiHe- 
ckhx h (J)H3HoaorHHecKHX ycBOBHH, o6e- 
cneHHBaioHiHX ycBoeHHe, npoi-BBoqcTBO 
h aqeKBaTHoe BocnpuaTue a3BiKOBbix 
3H3KOB HaeHaMH a3bIKOBOro KOJIJieK- 
THBa» [JleoHTbeB 1965: 54], Fl3BiKOBaa 
cnoeo6HOCTb paccMaTpHBaeTca b stoh 
ny6jiHKaHHH b cooTHeceHHH c a3UKO- 
bbim npoqeccoM h a 3 bi k o b bi m 
CTaHqapTOM, hto moxcho nepeqaTB 
cxeMoil, cm. pHc. 4. 

^.yMaeTca, hto Meacqy TepMHHa- 
mh «peneBaa opraHH3aqHa HHqiiBHqa)) 
(no JI.B. LU,ep6e) h «a3BiKOBaa cnoco6- 
HOCTB» KaK B HIHpOKO npHHaTOM nO- 
HHMaHHH, KaK h b TpaKTOBKe Cocciopa, 
HMeioTca HeKOTopBie pa3HHHHa, h npe- 
acqe Bcero - b paccTaHOBKe aKqeHTOB: 
JI.B. LU,ep6a (}>OKycHpyeTca Ha yno- 
paqoHeHHOCTH npoqyKTOB «CBoeo- 
6pa3HOH nepepa6oTKH» peneBoro onBi- 
Ta, opraHH3aqHa KOToporo He tojibko 
npoHCTeKaeT H3 peHH, ho h opHeHrapo- 
BaHa Ha totobhoctb k iicnoiB- 
3 o b a h h io b nocneqyioiHHX aKTax ro- 
BopeHna h noHHMaHHa peHH, b to BpeMa 
KaK COOTHOCHMBIH TepMHH yKa3BIBaeT 
Ha npuHniimiajiBHyio bo3moikhoctb 
HcnoaB30BaHna HMeioHiHxca noTeHHHH. 
A.A. JleoHTBeB HeoqHOKpaTHO B03Bpa- 
HjaeTca k TepMHHy «a3BiKOBaa cnoco6- 
hoctb» (hjih «a3BiK KaK choco6hoctb 
(peneBOH MexaHH3M)», cm., HanpuMep: 
[JleoHTBeB 1969]), oh yKa3BiBaeT Ha H3- 
MeHeHna b TpaKTOBKe a3BiKOBOH cnoco6- 


hocth (cm.: [JleoHTBeB 1997: 19]), TeM 
He MeHee qonymeHHoe b [JleoHTBeB 
1965: 54] npaMoe OToacqecTBaeHne Ha- 
3B3HHBIX BBIHie TepMHHOB BBI3BIBaeT 
BonpocBi h Tpe6yeT qonoaHHTeaBHoro 
o6cyacqeHHa c npiiBaeneHiieM h qpyrax 
TpaKTOBOK 3Toro noHaTiia, a TaKace pe- 
3yaBT3TOB HOBeHHIHX HCCaeqOBaHHH B 
pa3HBix HayKax o neaoBeKe. 

3aKJiH)HeHHe 

HTaK, npuBeqeH npHMep pacxoacqe- 
HHH B TOM, KaK b ny6jiHKyeMBix TeKCTax 
Cocciopa npeqcTaBJieHO cooTHomeHHe 
noHaTHH, 6a30BBix qua Teopmi a3BiKa. 
BnoaHe ecTecTBeHHO, hto b noqo6HBix 
cjiynaax (JiopMHpyioTca pa3JiHHaio- 
iq h e c a m o a e a h paccMaTpuBaeMoro 
o6T.eKTa, TeM caMBiM b KaacqoM caynae 
3aKJiaqBiBaeTca onpeqeaeHHaa c h c t e - 
Ma KoopqHHaT, HanpaBJiaioiHaa 
nyTH o6cyacqeHiia h pemeHiia 6oJiee 
nacTHBix BonpocoB HayKH o a3BiKe. 3to 
noaoaceHHe MoacHO npoHJunocTpHpoBaTB 
caeqyioiHHM npiiMepoM: oqiffl H3 napa- 
MeTpOB npOTHBOnOCTaBJICHHH, (])HrypH- 
pyioiHHH b TeKCTax Cocciopa, a iimch- 
ho «HHqnBnqyanBHoe - coquajiBHoe)), 
B nCHXOJIHHTBHCTHHeCKOH TpaKTOBKe 
HBOHCTBeHHOH ohtojiothh a3BiKa peann- 
3yeTca nepe3 npii3HaHne o6paiqeHHOCTH 
3HaneHHa caoBa h k hochtcjiio a3BiKa, h 
k coHHyMy; npn stom npn3HaeTca, hto b 
peneBOH opraHH3aqHH HHquBuqa o6iqe- 
npuHaToe 3HaneHHe caoBa BBicTynaeT 
cpeqcTBOM qocTyna k MyaBTH- 
MoqaaBHBiM npoqyKTaM nepHenTHBHoii, 
KOTHHTHBHOH H 3MOHHOHaaBHO-OHeHOH- 
hoh nepepa6oTKH onBiTa no3HaHna h 
o6iqeHHa, hto Tpe6yeT MeacqHCHnnan- 
HapHoro (HHTerpaTHBHoro) noqxoqa c 
yneTOM HOBeSmux uccjieqoBaHHH b Ha- 
yKax o nejioBeKe. 
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DEED OF GIFT (INSCRIPTION) IN 
THE SPEECH BEHAVIOUR OF HOMO 
SCRIBENS 

E. Kosykh, Candidate of Philolology, Associate Professor 
Altai State Pedagogical University, Russia 

A native speaker studied by modern linguistics is a speaker being a 
language identity, i.e. a person able to create texts. The study of speech 
activity and speech-related capacities of homo scribens (capable of 
manifesting spontaneous and prepared writing in a certain speech 
situation) are in the focus of this paper. 

Keywords: autograph, deed of gift, language identity, verbal 
behavior. 
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enoBeK b a3Bixe» h «a3Bix b ae- 
noBeKe» b COBpeMeHHOH Haya- 
hoh aHTponoqeHTpuHecKOH napaqnrMe 
H3yaaioTca b tom queue h b paMKax peae- 
BOH qeflTejIBHOCTH S3BIKOBOH aHHHOCTH. 
B3aHMOo6ycJioBJieHHOCTb a3Bixa h ero 
HOCHTejia npeqonpeqeaaeT hx pa3Bii- 
THe, a B03MOXCHOCTB CaMOCTOaTeaBHOTO 
«CBo6oqHoro» qBHaceHH a h noanxyaB- 
TypHoe none coBpeMeHHoro coquyMa - 
HaqpaBJieHHe 3Toro pa3BHTHa, KOTopoe 
MoaceT CTaTb SBoaioqueri, peBoaioqHeH, 
CTarHaqneH hjih qerpaqaqueH. 

B qempe coBpeMeHHbix jiuhtbiicth- 
aecxHX HayqHbix HccaeqoBaHiiii - TexcT, 
peaeBoe BbicKa3biBaHne, hx nopoacqeHHe, 
BmicaHHOCTb b peaeBoe noBeqemie h pe- 
aeByio qeaTeaBHOCTB HOCHTeaa a3Bixa, 
hx KyjiBTypHoq napaqurMBi, TpaqHqHH. 
TaKHM peaeBBiM npoH3BeqeHHeM, xa- 
paKTepH3yioniHM a3BixoByio anaHOCTB 
HOCHTeaa pyccKoro a3fciKa, npH3HaeM 
qapcTBeHHyio HaqmicB - iiHcxpimT. JJap- 
CTBeHHaa HaqmicB - sto pe3yabTaT pe- 
aeBoro noBeqeHHa aBTopa nan qapmea a 
(aapecama), ero peaeBoe npoH3BeqeHHe, 
noaBHBmeeca b xoHxpeTHoii peaeBOH/ 
KOMMyHHKaTHBHOH CHTyaqiiH. HucKpunm 
paccMaTpHBaeTca HaMH Kax meKcm, chho- 
hhmom BbicrynaeT TepMHH peueeoe npo- 
meedemie. IiHcxpimT 6yqeM noHHMaTB 
Kax qapcTBeHHyKt HaqnncB, acJiTorpac]), 
no3qpaBaeHHe h noaceaaHHe, ocraBaeH- 
Hbie aBTopoM nan qapHTeaeM Ha qapn- 
mom npeqMeTe (b HarneM cayaae - KHure) 
[Kocbix, 213], /],apcTBeHHaa HaqmicB, Kax 
H3BecTHO, MoaceT noaBHTBca Ha aiodoM 
cyOTpare (ncnoaB3yeM TepMHH EnPP, BBe- 
qeHBifi H.E. JleOeqeBOH [JleOeqeBa, 2001]) 
b pa3anaHBix peaeBBix CHTyaquax. 


J],apcTBeHHaa HaqnncB aKTHBHO hc- 
noaB30BaaacB h ncnoaB3yeTca b xyaB- 
TypHOH h peaeBOH npaxTiixe HOCHTeaeB 
a3BiKa, b tom ancae h pyccKoro. 

Kax noqaepKHBaeT T.A. PoMaHOBa, 
«b qapcTBeHHOH HaqnncH b xpaTKOH 
<]>opMe 3aKaioaeHa yHHKaaBHaa HCTopn- 
aecKaa, HCTopHKO-KyaBTypHaa h ncnxo- 
aornaecKaa iiH(]>opMaqHa. 3aaacTyio sto 
CB eqemia o anaHoii h TBopaecxoii 6 ho- 
rpaijiHH aBTopa, ero OTHomeHiin k pa3- 
aqaHBiM acneKTaM xyaBTypHoii h o6iqe- 
CTBeHHOH aCH3HH». [PoMaHOBa, 2012], 

06iqeH3BecTHO, aTO qapcTBeHHaa 
HaqnHCB npeqcTaBaaeT co6oh aBTorpac]) 
(noqnHCB, HanpiiMep, KHiini aBTopoM) 
h HeaBTopcxyio noqnHCB. noaBaeHHe 
qaHHBix HaqnHceH pa3aHaaeTca h peae- 
BOH n/na H KOMMyHHKaTHBHOH CHTyaqil- 
efi. CmyaqHH noaBaemia aBTorpacJioB 
Hepeqxo oOycaoBaeHBi npe3eHTaqneH 
npoH3BeqeHHa aBTopoM, CTpaTernen 
KOToporo aBaaeTca an6o peaaH3aqna 
KHHrn (h Torqa aBTorpai}) - qeaB CTpa- 
TerHH - «3aMaHHBaHHe»), an6o qapeHHe 
(h Torqa qapcTBeHHaa HaqnncB - qeaB 
CTparerHH - qoaceaaHHe, HaqHCB Ha na- 
m«tb). B cmyaqHH qapeHHa OKa3BiBaeT« 
He ToaBKO aBTop, ho aioOoH HOCHTeaB 
33BiKa, cnoco6HBifi Kax a3BiKOBaa ana- 
hoctb co3qaBaTB TeKCT-noaceaaHHe, 
TeKCT-no3qpaBaeHHe. IlHorqa peae- 
Baa CHTyaqna qapeHiia He 3aKpenaeHa 
b HHCKpHnTe BepOaaBHO. HanpiiMep, 
Koaaera npe3eHTyeT KHiiry Koaaere. Ha 
(])op3aqe (h 3 Haninx 20 TeKCTOB-HaqnH- 
ceM - sto eqHHCTBeHHBiH npiiMep) noaB- 
aaeTca tckct: «Ot (noqnHCB qapHTeaa) 
Ea. <t>eq. J],m.». 

B cootbctctbhh c MoqeaBio peaeBOH 


cmyaqHH (peaeBoro coObitim) P.O. _3ko6- 
coHa qaHHBifi (JiaKT MoaceT 6bitb paccMO- 
TpeH TaKHM o6pa30M: cooOiqcHHe npeq- 
CTaaneHO HMnaimHTHO, qeKoqHpoBaHiie 
npoBoqHTca aqpecaTOM, ho He-aqpecaT 
He CMoaceT noaHOCTBio qeKoqHpoBaTB 
coqepacaHHe, Tax KaK npeqpeaeBaa cmy- 
aqua He npe3eHTHpoBaHa. IlMeioiqeeca 
cooOiqeHiie coqepaaiT noqnHCB aqpe- 
caHTa (rpaijiHaecKHH KOMnoHeHT TeK- 
CTa), KOTOpBIH MOaceT 6BITB He H3BeCTeH 
ninpoKOMy Kpyry HOCHTeaeii a3BiKa. 
npn 3tom MOTHBaqna BBiOopa yKa3aH- 
HBIX a3BIKOBBIX CpeqCTB He noaHOCTBio 
no3BoaaeT qeKoqHpoBaTB tckct, Tax Kax 
BepOaaBHO STa MOTHBaqna He BBipaace- 
Ha. HaannTiiaHOCTB TeKCTa, cocToaiqero 
H3 oqHoro npeqaoaceHiia, oOycaoBaeHa 
nponycKOM raaBHBix aaeHOB npeqao- 
aceHiia. BTopocTeneHHBie aaeHBi, BBipa- 
aceHHBie HexapaKTepHBiM qaa TpaqnqH- 
OHHoro npeqaoaceHHa ynoTpeOaeHiieM 
HMeH CoOcTBeHHBIX (aHTponOHHMOB) - 
cooTBeTCTByioiqiix HMCHOBaHHio aqpe- 
caTa - b coxpaiqeHHOM BHqe, b (JiopMe 
(jiHKCHpyioTca b (JiopMe poqHTeaBHoro 
naqeaca, peaaH3yioiqeroca aepe3 npeq- 
aor «ot» h 3HaK noqnHcn h cooTBeT- 
CTByioiqero cyiqecTBHTeaBHOMy-OHHMy, 
o6o3HaaaioiqeMy aqpecaHTa, a Taxace 
qaTeaBHoro - (JiopMaaBHO He BBipaaceH- 
Horo, aneaanpyioiqeMy x OHHMy aqpe- 
caTa. nocaeqHHH ynoTpeOaeH b Biiqe 
coKpaiqeHHoii (JiopMBi ohhmob. npeq- 
CTaBaeHHBIH HaMH HHCXpHnT - OqHH H3 
saeMeHTOB peaeBoro noBeqeHiia samap- 
hoh a3BixoBoii anaHOCTH, cnocoOHOH X 
co3qaHino Maaon (JiopMBi co 3HaaHTeaB- 
hbim coqepacaHiieM, peaeBoro BBicxa3Bi- 
BaHiia c 3aeMeHTaMii a3BixoBoii HrpBi. 
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06s3aTejn>HbiM sneMeHTOM peaeBO- 
ro noBeqeHHa aBTopa kiihth b npoqecce 
C03qaHHa qapcTBeHHOH HaqnHcn - noq- 
roTOBKa aBTorpaijia. HanpiiMep, aBTop 
npoqyMbiBaeT coqepxcaHHe cooOiqeHiis, 
cnoco6 KoqHpoBKii h T.n., xoTa 3JieMeHT 
cnoHTaHHOCTH coxpaHaeTca b nnaHe 
ynoTpe6aeHiia aHTponoHHMa aqpecaTa 
(KOMy KHHra 6yzteT noqapeHa, noqnH- 
caHa, HanpiiMep, BbiacHaeTca tojibko b 
aKTe KOMMy HHKaHHH ) H T.fl. 

KpeaTHBHaa sjiHTapHaa s3biko- 
Baa jniHHOCTb co3qaeT TeKCT-aBTorpaij) 
aqpecHO, KOHKpeTHOMy aqpecaTy. Ilpn 
3tom acaHp aBTorpaiJia, HanpiiMep, - no- 
3npaBaeHHe b CTHxax. 

IIpiiMep. PeneBaa CHTyaqua 3aiqH- 
tbi HHceepTaHHH Ha concKaHiie yaeHOH 
CTeneHii KaHqHqaTa HayK peajiH3yeTC« 
b HaynHOM HHCKypce h HMeeT onpeqe- 
aeHHbie KOMnoHCHTbi pmyajia peaeBO- 
ro noBeneHHa coHCKaTena h HayaHoro 
pyKOBOHHTejia: OjiaroqapcTBeHHaa peab 
KaHHHnaTa h ncanpaBirrejibHaa peab 
HaynHoro pyKOBOHHTeaa. KoMMyHHKa- 
THBHaa CHTyaHHa, iiHUHimpyeMaa aqpe- 
caTOM, BKJHonaeT npocb6y k HayaHOMy 
pyKOBOHHTeaio noqnHcaTb ero KHiiry Ha 
naMaTb. PeaKHiieil Ha pemniKy aqpecaTa 
CTaHOBHTea aBTorpaijj ohhoto H3 3bto- 
POB KHHrH «BonpoebI TepMOHHHaMHKH 
h CTpoeHHa BOHHbix h HeBOHHbix pac- 
TBOpOB 3JieKTpOJIHTOB» (JI, «XlIMHa», 

1968 r.) K.n. MuineHKo: 

«Mhhoh Maine 

KHimKy Hainy 

MbI nOHHOCHM B HeHb 3aiHHTbI. 

IlycTb Bee TaiiHbi eH OTKpbiTbi 

BynyT aepe3 necaTb neT, 

II HaSneT OHa otbct 

Ha npoKJiaTbie Bonpocbi, 

B KOTOpbIX MbI OCTajIHCb c hocom! 

K. MuineHKo, T. noaTopaHKHH 

16.XI.71 

JIeHHHrpan» 

no cjioBaM anpecara, Mapmi C., 
npencTaBaeHHbiii aBTorpaijj - cnoH- 
TaHHoe peneBoe npoH3BeqeHHe, co3- 
HaHHoe 6e3 cnequajibHOH noqroTOBKii. 
TaKoe peaeBoe noBeqeHiie anpecama, 
K.n. MumeHKO (noKTopa xiiMiiaecKiix 
HayK, npoijieccopa Jiry), SBJMJiocb 
o6binHbiM, xapaKTepHbiM qua peaeBO- 
ro noBeneHiia onucbiBaeMOH s3bikoboh 
jihhhocth. noHTBepacneHHeM TOMy cay- 
aciiT co6paHHbiii KOJiJieraMii h acmipaH- 
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TaMH «HByxTOMHHK» aBTorpai}>OB-no)Ke- 
jiaHiiii, HamicaHHbix K.n. Miiihchko. 

PeneBaa cmyaHHa (no PO. .3ko 6- 
coHy) npencTaBJieHa KOMMyHHKa- 
TiiBHbiM aKTOM c yaacraeM aqpe- 
caHTa - K.n. Miiihchko, anpecara - 
MapiiH C. KoHHpoBKa h qeKoqHpoBKa co- 
o 6 ineHiia ocymecTBJiaeTca oqoBpeMeH- 
ho, He oTHeceHo bo BpeMeHii. PeaeBoe 
npoH3BeneHHe coqepmiT o6s3aTejibHbie 
HJia aBTorpaiJia «o 6 paineHHe» b (JiopMe 
HareJibHoro naqexca h noqnHCb aqpecaH- 
Ta b (JiopMe naTpoHHMOB b HMeHHTeab- 
hom naqeace c coKpameHiieM hmchh. 
Pa3roBopHbiii CTiiab HHCKpiinTa («mii- 
aoil Maine», «KHi«KKy», «npoKaaTbie», 
« 0 CTaaHCb c hocom») b npeanoaarae- 
moh peaeBOH CHiyaHHH HayaHoro hhc- 
Kypca noaaepKHBaeT, c ohhoh CTopoHbi, 
BbicoKyio peaeByio enoeo 6 HOCTb aBTopa 
aapcTBeHHoii HaqmicH, a c npyron - 
onpeaeaeHHee, aoBepHTeabHoe, apyace- 
CKoe OTHomcHHe aapecaHTa k aapecaTy. 
B npeacTaBaaeMOH peaeBOH CHTyaHiin 
aKTyaabHbiM CTaHOBHTea aaTa Bbixoaa 
KHHra - 1968 roa (cooTBeTCTByeT roay 
nocTynaeHiia Mapmi C. b acnnpaHTy- 
py), Ha3BaHiie aapiiMoii KHiirn, coot- 
HociiMoe c TeMoii h Ha3BaHiieM apyroro 
TeKCTa - aHccepTaHHH. fhbiKOBaa Hrpa 
KaK OaHO H3 CpeaCTB Bbipa3HTeabHOCTH 
h TeKCTOo6pa30BaHiia CTpomea Ha yno- 
Tpe 6 aCHIIH KOHTeKCTHbIX aHTOHIIMOB 
«OTBeT - Bonpocbi», nocaeaHHH MoacHO 
oxapaicrepH30BaTb c no3HHHH aBTonpe- 
HeaeHTHOCTH (o 6 paineHHe k Ha3BaHino 
aapiIMOII KHHra), TpaHCljlOpMHpOBaH- 
Horo (})pa3eoaora3Ma, nepeBeaeHHoro b 
noae cy 6 i>eKTHocTH (bmccto «ocTaBHTb 
c hocom» - «ocTaancb c hocom»). 06- 
ihhh myTaHBO -paao cthbih toh bbto- 
rpaijia co3aaeTca 3a caeT aepeaoBaHiia 
npaMoro h HenpaMoro nopaaKa caoB b 
npeaaoaceHHH. 

CaeayeT noaaepKHyTb, hto anea- 
aaniia k ceMaHTHKe aapHMoro npoH3- 
BeaeHiia (aBTonpeqeHaeHTHOCTb, «ca- 
MOHHTHpoBaHHe») BCTpeaaeTca b iih- 
CKpimTax, KOTopbiMii Mbi pacnoaaraeM, 
aoBoabHO peara (H3 20 - 2 cayaaa). K 
yace npHBeaeHHOMy npiiMepy MoacHO 
aoOaBHTb caeayioiHHH: «... 3a apyac 6 y 
h coTpyaHHaecTBO, 3a 06b\..» (qiiTaTa 
H3 HHCKpiinTa Ha KHiire «EcabiH 6 aKeH» 
B.KopacoBa). OaHaKO npeqeaeHTHOCTb 
b aBTorpaijiax BCTpeaaeTca, hto noa- 
aepKHBaeT pHTyaabHOCTb onucbiBaeMOH 
KOMMyHHKaTHBHOH CHTyaHim h peaeByio 


KOMneTeHHino aapecaHTOB. HanpiiMep, 
(aoBoabHO aacTO BCTpaaKtiqaaca cjjop- 
Myaa oOpaiqeHHa k aapecaTaM c HMeHeM 
EaeHa): «EaeHe npeKpacHOH....». 

71,HHaMHKa OTHomeHHH b paMKax pe- 
aeBoii CHTyaHim, pe3yabTaTOM KOTopon 
CTaHOBHTea peaeBoe npoH3BeaeHHe, 06 - 
ycaoBaiiBaeT b onpeaeaeHHoii CTeneHii 
o 6 i.eM HHCKpiinTa: ot 2-3 aeKcuaecKHX 
eaiiHiiq («Coceay-eaHHOMbiinaeHHHKy» 
(noanncb aapecama) ao 15-17 caoB c 
yaeTOM cayaceOHbix aacTeii pean. Toab- 
ko oaHH aBTorpacJ) b Hameii KapTOTe- 
Ke coctoht H3 35 caoB. CyiqecTBeHHo 
noaaepKHyTb, hto o 6 i.eM aapcTBeHHOH 
HaanncH He CBa3aH c oOneMOM aapiiMOH 
KHHrH. 

PeaeBaa aeaTeabHOCTb aeaoBeKa 
nuinyinero aaeT bo3mtokhoctb TiqaTeab- 
Horo h ray6oKoro HccaeaoBaHiia ero 
peaeBbix npoH3BeaeHHH, KOTopwe npea- 
CTaBaaioT co6oh MaTepnaa aaa nopTpe- 
TnpoBaHiia a3biKOBoii aiiaHocra, BKaio- 
hShhoh b npoqecc npeo6pa30BaHiiii co- 
BpeMeHHoii pean. 
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A body, dipped in the water 
does not displace anything, 
but many things strive to squeeze 
s. out of the body... > 


Archimedes 
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E conomic terminological system 
conveys scientific information. It is 
characterized by dynamic development, 
thus it is in close contact with life and 
development of the society responsive 
to language situation changes. Modern 
scientific translation studies are aimed 
at studying the factors affecting the 
selection of the translation variant and 
their connection with the target language 
specifications. 

The problem of translation of terms 
from English into Ukrainian has been 
one of the most pressing in modern 
translation studies. Investigation of 
the terms translation process was 
conducted by scientists V. Karaban, 
F. Tsytkina, N. Aleksandrova, 
L. Borysova, V. Danylenko etc. This 
process is of particular interest for the 
economy, because over the last decade 
it has undergone intensive development. 
The economic terminological system 
of the English language is extensive 
and complex, and this fact influences 
the occurrence of complications in the 
translation process. 

Such professional terms as linguistic 
signs, which represent the concept of 
special professional field of science or 
technology, are an essential component 
of scientific and technical texts. They 
are associated with serious difficulties 
in translation because of their ambiguity, 
lack of correspondence of the new terms 
in a target language, and some differences 
in the terminology formation process in 
the English and Ukrainian languages. 

Linguists emphasize that adequate 
translation of terms requires, first 
and foremost, excellent interpreter’s 
knowledge of the science or a technology 
field, which translation is actually 
applied to; and, secondly, understanding 
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of the meaning of terms in English and 
knowledge of professional terminology 
in the native language. “When 
translating the scientific and technical 
literature, one of the important issues is 
the interaction of a term with the context 
in which it reveals its lexical meaning” 
[2, P. 255], because only context allows 
to understand which particular field 
of knowledge a term belongs to and, 
accordingly, choose the right equivalent 
in the target language. Therefore, the 
scholar distinguishes two stages in the 
translation process of terms: the first one 
is identification of the term meaning in 
context, and the second one is translation 
of the meaning into the native language. 

“The main method of translation 
is translating by means of lexical 
equivalent. Equivalent is a constant 
lexical correspondence, which coincides 
with the meaning of a foreign word-term. 
Terms which have equivalents in the 
native language play an important role 
in translating. They serve as reference 
points in the text, they determine the 
discovery of meaning of other words, 
provide an opportunity to clarify the text 
character and the field which it belongs 
to” [2, P. 255], However, the search for 
equivalents in the native language in order 
to translate terms from a foreign language 
is complicated by the fact that terms are 
ambiguous and, depending on the field 
in which they are used, have different 
meanings and definitions. Therefore, a 
term is not always translated by means 
of a term i.e. by means of complete and 
absolute equivalent. However some 
terms are indeed unambiguous, have 
no other meanings in any other fields 
and are always translated by means of 
an absolute equivalent. For example 
such terms as economics, chemistry. 


lexicology, atom, money, market, 
biology have exact correspondences 
in the Ukrainian language: eKOHOMiKa, 
xiMin, jieKCUKOJiozin, amoM, zpoiui, 
Puhok, Gionozin; they are easily found 
in common dictionaries without calling 
even to professional ones. However, 
the proportion of such terms in general 
term stock is minor, so the translation 
of most of specific field terms is not 
just a replacement of a word-term by 
an appropriate term sign in the target 
language. “Translation of terms would be 
easy and simple only in case if scientific 
literature had a monopoly to use them, or 
if each term in fact had a term equivalent 
in any pair of languages. But it does 
not work that way. So the best way of 
translation is “notion -> Ukrainian term”, 
but not “foreign term -> Ukrainian 
term”, regardless of a target language” 
[3, P. 35], That means that the search 
for a term correspondence in the target 
language must begin, first of all, with the 
analysis of properties of a new foreign 
notion. And if the name of a foreign 
notion-term is based on its most important 
property or successful comparison, then 
in other languages (the term sign is being 
translated to) these properties will be 
considered as basic ones. In such cases, 
translation of a term actually turns into 
translation of an ordinary language unit, 
which is the easiest way to match a name 
with a certain foreign scientific notion. 

The results of the research have 
demonstrated that the translation of 
special field terminology, including the 
economic terms, is carried out in various 
ways, such as the following interlingual 
transformations: lexical, lexical- 

semantic and lexical-grammatical. The 
main task of a translator is to choose 
the right method during the translation 


process to convey the meaning of each 
term as precisely as possible. 

One of the easiest lexical means 
of translation of economic terms is 
transcoding. Transcoding is a literal 
or phoneme by phoneme conveying 
of a source lexical unit using the target 
language alphabet. This method is often 
used to translate English economic term 
signs, because the spelling system of the 
English language is very different from 
the Ukrainian one and involves, first of 
all, rendering of a sound form of a term, 
and then its lexical meaning. 

Elowever, using such method of 
translation as transliteration, one should 
not forget about the “translator’s false 
friends”, which have different meanings 
despite the structural similarity in the 
English and Ukrainian languages. 
These are pseudo-internationalisms, i.e. 
the words from the source and target 
languages that do not have similar lexical 
meanings. Transliteration of these words 
“will lead to an unjustified semantic 
loan translation, violation of lexical 
compatibility, stylistic inadequacy of the 
Ukrainian equivalent, and eventually, to 
serious misinterpretation of the lexical 
meaning of the word which is being 
translated” [1, P. 410], Although these 
words are quite common in economic 
texts, they do not have the status of 
economic terms. 

This method is often used in 
translation of names of various 
companies, corporations, and financial 
institutions. The terms can also be 
rendered by another lexical means of 
translation namely loan translation, i.e. 
rendering of combinatorial, not sound, 
composition of words when parts of 
words (morphemes) or phrasemes 
(lexemes) are translated by equivalent 
elements of the target language. 

The most common lexical method 
of translation of economic terms is 
descriptive translation to render the 
meaning of a term-sign. This method 
is used in the translation of economic 
notions and realia that have been 
known for a long time in post-industrial 
societies, but only now begin to appear 
in the Ukrainian society. Rendering 
of meanings of such terns is possible 
only through additional revelation 
and explanation of content of the new 
terminological units. These terms are 


presented by modem forms of trade and 
financial services. 

In cases when specialized dictionary 
doesn’t contain the exact equivalent of 
a certain economic term, or when the 
use of loan translation, transliteration 
or descriptive translation is impossible, 
lexical-semantic and lexical-grammatical 
methods of translation are applied. In 
particular, the methods, mentioned 
above, used in the translation of 
specialized terms, include concretization 
and generalization. 

Concretization is the process by 
which a unit of a wider concrete content 
is rendered using the unit of a specific 
content in the target language. Because 
of the fact that “the English words 
are characterized by more extensive 
semantic structure than the equivalent 
Ukrainian words, their translation in 
many cases can be wrong, and the 
situation with the translation of such 
words from Ukrainian into English is 
more reliable, because the English word 
can be used in the wrong sense that will 
lead to great misrepresentation of the 
content” [1, P. 409], 

Sometimes in the Ukrainian 
language it is necessary to substitute a 
word or a word combination, which has 
a wide range of meanings in the English 
language, with an equivalent, which 
specifies the meaning according to the 
context or stylistic standards. First of all, 
this kind of substitution presupposes the 
search for a synonymic equivalent in the 
target language, which will render the 
field classification of a lexical unit more 
specifically and according to the stylistic 
standards. 

The synonymic replacement of an 
English economic term with a wider 
concrete content in order to specify its 
meaning in the target language is also 
used in the translation practice, and is 
justified at micro context level only 
when the meaning of the sentence is 
quite clear. 

Generalization is also possible 
during the translation of economic 
terms. Generalization of the original 
meaning occurs in cases when an extent 
of information order of an original unit is 
wider than the one of an equivalent unit 
in the target language. 

Another lexical-grammatical 

translation method of the modem 
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economic terminology is compression. It 
is more compact presentation of thoughts 
through the omission of unnecessary 
elements and extra-linguistic context [1], 
This method is usually used by translators 
dealing with professional terminology at 
macro context level; it is rarely used at 
the level of micro context because this 
may lead to unjustified omission of the 
lexical meaning of a term. 

Undoubtedly, the translation of terms 
is a very important task for a translator, 
which requires a high degree of 
competence in both languages, complex 
perception of the world picture, as well 
as an excellent knowledge of the field 
of science or technology, which actually 
relates to the translation. Indeed, despite 
the expansion of international cultural 
and economic relations in the world, the 
use of modem means of communication, 
such as, the Internet, and the consequent 
enrichment of different languages and 
cultures, the translator can’t ignore the 
fact that every language is a unique and 
dynamic structure. It is characterized 
by its realia, developed cultural and 
historical realia, and emergence of 
new realia and concepts that do not 
have equivalents at the time of their 
translation into other languages. That 
is why a translator obtains the role 
of an interlingual mediator, which 
helps recipients get the information 
necessary for them, and at the same time, 
perpetuates new terminological lexical 
units in the vocabulary of their native 
language. 

During the translation of English 
economic terms, experienced 
translators usually choose one or 
another way of translation, basing on 
the content of the context in which a 
field term is used, and sometimes they 
combine all techniques mentioned 
above to render their lexical meaning 
in the target language as precisely as 
possible, saving thus, the form and 
morphemic structure of an original 
terminological unit. And despite the 
fact that modern English is the producer 
of new international economic terms, 
the adequate translation of field 
terminology is particularly important 
for the successful establishment and 
normalization of Ukrainian financial- 
economic terminology in accordance 
with international standards. 
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